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CE:
VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Hierbij verklaar ik, Commaxx, dat het type radioapparatuur Alecto WS-5500 
conform is met Richtlijn 2014/53/EU. 
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraad-
pleegd op het volgende internetadres:
https://commaxx-certificates.com/doc/ws-5500_doc.pdf

2.	 INTRODUCTIE

Het Alecto WS-5500 weerstation bestaat uit de volgende 
componenten:

Buiten-unit:
De buiten-unit heeft een ingebouwde regenmeter, wind-
snelheidsmeter, windrichtingssensor, temperatuursensor, 
vochtigheidssensor, LUX meter en zonnecel. De meet-
gegevens van deze sensoren worden draadloos doorge-
stuurd naar de display-unit. De buiten-unit wordt gevoed 
door een ingebouwde supercap die op zijn beurt opgela-
den wordt door het ingebouwde zonnepanneel.
Als back up kunnen lithium batterijen geplaatst worden. 
Zie ook verderop in deze gebruiksaanwijzing.
De buiten-unit wordt geleverd inclusief bevestigingsmate-
riaal maar exclusief mast.

Binnen-unit:
De binnen-unit ontvangt de meetgegevens van de bui-
ten-unit en beschikt daarnaast over een eigen tempera-
tuursensor, vochtigheidssensor en druksensor. 
De binnen-unit wordt gevoed door de meegeleverde voe-
dingsadapter en als back up kunnen 3 stuks AAA 1,5V 
batterijen geplaatst worden (excl.).
Alle meetgegevens wordt getoond op het 17,5 cm (6.9”) 
groot kleuren LCD-scherm. Daarnaast kunnen deze 
meetgegevens doorgestuurd worden naar websites zoals 
‘Wunderground’ om deze verder via het internet te publi-
ceren en te delen met derden.
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3.	 ONDERHOUD
Om eenvoudig bij de buiten-unit te komen voor 
het plegen van klein onderhoud of om de batterijen 

te vervangen, is het raadzaam de buiten-unit op een 
toegankelijke plaats te hangen maar toch zo goed als 
mogelijk vrij in de wind en regen.

3.1	Regenmeter:
De zwarte regen-opvangschaal kan linksom los gedraaid 
worden waarna het binnenwerk van de regenmeter ge-
reinigd kan worden. Gebruik hiervoor een zacht langha-
rig kwastje.
Reinig de zwarte opvangschaal en verwijder eventuele 
blaadjes. Plaats deze weer terug op de regenmeter (let 
op de 3 uitstekende nokjes) en draai de schaal rechts 
weer vast tot na de mechanisch ‘klik’.

3.2	Buitentemperatuur- en vochtigheidssensor:
Zie de afbeelding en neem de onderste 4 
windgeleiders voorzichtig los van de bui-
ten-unit. (laat de eerste geleider zitten!)
Blaas de houder schoon waarin de tem-
peratuur en de vochtigheidssensor zit en 
gebruik een langharig zacht kwastje om de 
windgeleiders te reinigen. Gebruik GEEN WATER.
Plaats de windgeleiders terug en schroef ze vast.

4.	 SPECIFICATIES

Binnen-unit:
meetbereik:	 -10˚C - 60˚C (‘---’ indien buiten dit bereik)
resolutie:	 0.1˚C
vochtigheid:	 10% ~ 99% RH

resolutie:	 1% RH
luchtdruk:	 300-1100hpa
UV meter	 bereik: 0-15
	 0-2 = Low, 3-5 = Moderate, 6-7 = High,
	 8-10 = Very High, >=11 = Extreme
nauwkeurigheid:	 +/-3hpa (bij 700-1100hpa)
resolutie:	 0,1hps
alarmduur:	 120 seconden
snoozetijd:	 10 minuten
voeding:	 3x 1,5V batterij, formaat AAA
afmetingen:	 188(B)x119(H)x20(D)mm
gewicht:	 285gr (batt incl.)

Buiten-unit:
meetbereik:	 -40˚C - 60˚C (‘---’ indien buiten dit bereik)
nauwkeurigheid:	 +/-1°C
resolutie:	 0,1°C
vochtigheid:	 10% ~ 99% RH
nauwkeurigheid:	 +/-5%
neerslag:	 0-6000mm (‘---’ indien buiten dit bereik)
nauwkeurigheid:	 +/-10%
resolutie:	 0,1mm bij neerslag <1000mm
	 1mm bij neerslag >1000mm
Windsnelheid:	 0-50m/s (‘---’ indien buiten dit bereik)
nauwkeurigheid:	 +/- 1m/s bij windsnelheid <5m/s
	 +/- 10% bij windsnelheid >5m/s
Licht:	 0-400KLux
Nauwkeurigheid:	+/- 15%
voeding:	 2x 1,5V batterij, formaat AA (*)
 
Radio:
zendfrequentie:	 868 MHz
zendinterval:	 16sec.
bereik:	 100m
RF power:	 < 0 dBm

*: voor langdurig gebruik bij temperaturen onder 0°C worden Lithium 
batterijen geadviseerd. Zie ook paragraaf 6.2.
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5.	 OVERZICHT

5.1	Binnen-unit:

1.	 Weergave van de tijd en datum (*)
2.	 Weergave van de temperatuur & luchtvochtigheid binnen (*)
3.	 Weergave van de temperatuur & luchtvochtigheid buiten (*)
4.	 Weergave van de maanstand (*)
5.	 Weergave van de weersvoorspelling (*)
6.	 Weergave van de UV index (*)
7.	 Weergave van de Lichtsterkte (*)
8.	 Weergave van de luchtdruk (*)
9.	 Weergave van de windsnelheid en -richting (*)
10.	 Weergave van de neerslag (*)
11.	 indicatie dat het weeralarm op deze meetwaarde is aan gezet
12.	 tendens-indicatie
13.	 batterij-indicatie buiten-unit, licht op als de batterijen in de
	 buiten-unit zwak zijn
14.	 functietoetsen
15.	 aansluiting voedingsadapter
16.	 ophang-openingen
17.	 uitklapbare tafelstandaard
18.	 batterijklepje

*: Zie paragraaf 7.2 voor de weergave-opties die de binnen-unit biedt.14
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5.2	Buitenunit: 1.	 Regensensor
2.	 Waterpas, om de buiten-unit waterpas af te stellen tijdens het 
	 plaatsen
3.	 Hier zit de temperatuur en vochtigheidssensor
4.	 Zonnepaneel om de ingebouwde supercap op te laden (zie ook 
	 paragraaf 6.2, item ‘Buiten-unit / voeding’)
5.	 UV sensor / licht sensor
6.	 Windsnelheidssensor
7.	 Windrichtingssensor
8.	 Beugels om de buitenunit aan een mast (excl.) te bevestigen
9.	 Resettoets, deze 4 seconden ingedrukt houden om de buiten-unit 
	 te resetten, gebruik hiervoor een opengebogen paperclip
10.	 Batterijcompartiment voor 2 backup batterijen (excl.)
11.	 Led, flitst elke 16 seconden als indicatie dat er meetwaarden naar 
	 de binnen-unit gestuurd worden

6.	 INSTALLATIE

6.1	 Binnen-unit: 
	 Algemene installatie-en plaatsingstips:

•	 Zorg dat de omgevingstemperatuur bij de binnen-unit niet wordt 
beïnvloed door lampen, radiatoren, deuren of ramen, tocht, en 
dergelijke.

•	 Bij hangend gebruik: hang de unit vrij, dus niet achter bijvoorbeeld 
een gordijn.

•	 Zorg dat het adaptersnoertje niet tot vallen of struikelen kan leiden. 
Bind een te lang snoertje op met snoerbindertjes,

Voeding:
De hoofdvoeding van de binnen-unit wordt verzorgt door de meege-
leverde voedingsadapter. Doe het laagspanningsstekkertje van de 
adapter in aansluiting DC5.0V aan de achterzijde van de binnen-unit en 
doe de adapter in een 230V stopcontact.

Als backup, om de meetgegevens te bewaren bij een mogelijke 
stroomuitval of als de adapter per ongeluk uit het stopcontact genomen 
wordt, kunnen 3 stuks 1,5V AAA batterijen geplaatst worden
1.	 Open het batterijcompartiment aan de achterzijde van de bin-

nen-unit.
2.	 Plaats de eerste batterij en schuif deze helemaal naar links.
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3.	 Plaats de tweede batterij en 
schuif deze helemaal naar 
rechts.

4.	 Plaats de derde batterij in 
het midden tussen de eerste 
2 batterijen.

5.	 Plaats tot slot de batterijdek-
sel terug.

Hangen of staan:
Naar keuze kan de binnen-unit 
losstaand op een kast of bureau 
geplaatst worden (klap hiertoe de 2 standaarden aan de achterzijde van 
de binnen-unit uit) of kan de unit aan de wand gehangen worden (zie de 
sleutelgat-openingen aan de achterzijde.

6.2	 Buiten-unit: 
	 Algemene installatie-en plaatsingstips:

•	 Controleer eerst of de buiten-unit binnen bereik is van de binnen-unit 
alvorens de buiten-unit definitief geplaatst wordt. Houd een afstand 
tussen de buiten-unit en de binnen-unit aan van 50 tot 100 meter.

•	 Zorg dat de buiten-unit minimaal 1,5 meter boven de grond geplaatst 
wordt en dat de unit vrij in de regen en in de wind staat.

•	 Om de regenmeter zo nauwkeurig mogelijk te laten werken, moet de 
buiten-unit zo exact mogelijk horizontaal staan. Maak hiertoe gebruik 
van de ingebouwde waterpas boven op de buiten-unit.

•	 Om aan te kunnen geven uit welke richting de wind vandaan komt, 
moet de buiten-unit op het Noorden gericht worden. Zie hiervoor de 
aanduiding North boven op de buiten-unit. Gebruik een nauwkeuri-
ge kompas (exclusief) om de unit goed te richten.

•	 Zorg dat de buiten-unit vrij hangt of staat. Vooral de windsnelheids-
meter en het windvaantje moeten in de directe wind hangen.

•	 Zoek een locatie waar de kans op inwaaiende bladeren minimaal is. 
In het regenbakje gewaaide bladeren kunnen de regenmeter blokke-
ren of de meetresultaten beïnvloeden. In elk geval adviseren wij om 
de buiten-unit zodanig te plaatsen dat redelijk eenvoudig eventueel 
ingewaaide bladeren verwijderd kunnen worden en de 2 batterijen in 
de buiten-unit vervangen kunnen worden.

•	 Wellicht kan de buiten-unit eerst een week binnen handbereik ge-
houden worden om alle functies uit te proberen. Geef de buiten-unit 
pas zijn definitieve plaats als alles naar behoren functioneert.  

Regenmeter:

De zwarte regen-opvangschaal moet eerst op de regenunit geplaatst 
worden. Op de regen-opvangschaal zitten drie markeringen.
Zet 1 van de markeringen op ongeveer 3.5 cm voor de markering op 
de regenunit. De schaal moet in zijn geheel nu in de regenunit zakken. 
Druk de schaal iets in en draai hem met de klok mee tot eerste klik, 
daarna met iets kracht nog verder met de klok mee tot tweede klik.
De markering op de schaal zit nu recht boven de markering van de 
regenunit.

Windvanger:

Controleer eerst of het kleine schroefje van de windvanger ver genoeg 
naar buiten gedraaid is en druk de windvanger over de as op de bui-



7

ten-unit. Druk de windvanger goed aan maar forceer het niet !!
Draai het kleine schroefje met een kleine kruiskopschroevendraaier 
(excl.) aan om de windvanger op de as te fixeren.
Blaas tot slot tegen een van de windvangerkuipjes en controleer of de 
windvanger soepel kan ronddraaien.

Windrichting:

Let op: zowel de as voor de windrichtingsvaan als de wind-
richtingsvaan zelf is aan een zijde afgeplat. Op deze manier 
kan het vaantje slechts op één manier op de as geschoven 
worden. Houd hiermee rekening tijdens de montage.

Controleer eerst of het kleine schroefje van de windrichtingsvaan ver 
genoeg naar buiten gedraaid is en druk het vaantje over de as op de 
buiten-unit. Let op de afgeplatte zijde !!

Druk de windrichtingsvaan goed aan maar forceer het niet !!
Draai het kleine schroefje met een kleine kruiskopschroevendraaier aan 
om de windrichtingsvaan op de as te fixeren.
Blaas tot slot tegen de zijkant van het vaantje en controleer of deze 
soepel kan ronddraaien.

Voeding:
De voeding voor de sensoren in de buiten-unit wordt verzorgt door een 
ingebouwde ‘supercap’, een soort oplaadbare batterij. Deze supercap 
wordt opgeladen door het zonnepaneeltje boven op de buiten-unit. Als 
back up, voor het geval de supercap niet voldoende geladen is, moeten 
in de binnen-unit nog 2 AA 1,5V batterijen geplaatst worden (excl.). 

Omdat normale Alkaline bat-
terijen niet of slecht presteren 
bij temperaturen van rond of 
onder 0°C, is het toepassen 
van standaard Alkaline batterijen 
in de buiten-unit niet aan te 
bevelen.

Voor de buiten-unit adviseren 
wij dan ook om Lithium batte-
rijen te plaatsen die ontwikkeld 
zijn om te functioneren bij een 
temperatuurbereik van -20°C 
tot 60°C. Deze batterijen zijn leverbaar via de serviceafdeling van Alecto 
op telefoonnummer 073 6411 355 (Nederland) of 03 238 5666 (België) 
of via internet www.alecto.nl
De batterij levensduur bij Lithium batterijen met een capaciteit van 
2900mAh bedraagt ruim een jaar.

Buiten-unit plaatsen:
Bevestig volgens de afbeelding de U-vormige draadeinden aan de bui-
ten-unit en plaats de buiten-unit over de mast (excl) en draai de moeren  
goed aan. Uw weerstation is nu gebruiksgereed.

waterpas indicatie 
‘North’
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7.	 GEBRUIKEN

7.1	Bij eerste gebruik:
	 Algemeen:

Attentie: na installatie kan het enkele uren tot een dag duren voordat de 
juiste waarden in het display van de binnen-unit worden weergegeven.

Verbinding binnen-unit / buiten-unit:
Binnen-unit:
Zodra de voedingsadapter aan de binnen-unit wordt aangesloten en 
in een 230V stopcontact is gedaan of zodra de batterijen worden ge-
plaatst, gaat de binnen-unit op zoek naar de buiten-unit.

Buiten-unit:
Plaats de 2 batterijen in het batterijcom-
partiment zoals in het vorige hoofdstuk 
staat beschreven en druk met een open-
gebogen paperclip de reset-toets aan de 
onderzijde van de buiten-unit gedurende 
ruim 3 seconden in. De rode LED licht 
nu voor 4 seconden op. Hierna licht deze 
LED elke 16 seconden heel kort op.

Controleer bij de binnen-unit of er waarden weergegeven worden bij 
‘OUTDOOR’ en blaas bij de buiten-unit tegen de windvangers en giet 
wat water in de regenmeter en controleer of bij de binnen-unit de weer-
gave na ongeveer 10-20 seconden wijzigt.

Standaard weergave:
Vanaf de fabriek toont de binnen-unit de standaard weergave; zie para-
graaf 5.1 voor een overzicht van alle weergaven.
In paragraaf 7.2 staat beschreven hoe de diverse instellingen en moge-
lijkheden van dit weerstation werken en ingesteld moeten worden en in 
paragraaf 7.3 staat beschreven hoe de weergave aan de persoonlijke 
wensen kan worden aangepast.

7.2	Basis-instellingen:
activeer het instellingenmenu door toets SET 2 seconden ingedrukt te
houden:

Bij elke aanraking van een van de tiptoetsen kan 
een beeptoon klinken. Gebruik de toetsen + en - om 
deze toetstoon aan (BEEP ON) of uit (BEEP OFF) 
te zetten.

druk 1x op toets set:

Elke dag om middernacht kunnen alle maximum 
en minimum gemeten waarden gereset worden 
behalve de neerslagwaarden. Gebruik de toetsen + 
en - om de deze waarden te resetten (RST ON) of 
niet te resetten (RST OFF).
De neerslagwaarden moeten apart gereset worden, 
zie hiervoor hoofdstuk 7.3.

druk 1x op toets set:(*)

Gebruik de toetsen + en - om te kiezen voor een 
12-uur klok of een 24-uur klok.

druk 1x op toets set:

Stel met de toetsen + en - de uren in.

druk 1x op toets set:

Stel met de toetsen + en - de minuten in. 

druk 1x op toets set:

Stel met de toetsen + en - de weergave dag-maand 
(D-M) of maand-dag (M-D).

druk 1x op toets set:

Stel met de toetsen + en - het jaar in.

druk 1x op toets set:

Stel met de toetsen + en - de maand in.

BEEP

HI:LO RST

12H / 24H

UREN KNIPPEREN

MIN KNIPPEREN

D-M / M-D

JAAR KNIPPERT

MAAND KNIPPERT

LED

reset- 
toets
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druk 1x op toets set:

Stel met de toetsen + en - de datum in.

druk 1x op toets set:

Stel met de toetsen + en - in of de luchtdruk in 
mm kwikdruk (mmHg), inch kwikdruk (inHg) of in 
hectoPascal (hPa) weergegeven moet worden. In de 
Benelux wordt gebruik gemaakt van de hectoPascal 
notatie; vroeger werd de luchtdruk ook wel in bar 
uitgedrukt, 1 mbar is gelijk aan 1 hPa.

druk 1x op toets set:

De absolute luchtdruk is de luchtdruk die het weer-
station meet; de relatieve luchtdruk is de luchtdruk 
die het weerstation meet maar nu gecorrigeerd voor 
de hoogte waarop dit gebeurt.
Gebruik bij deze instelling de toetsen + en - om de 
daadwerkelijke luchtdruk in te stellen
Tip: op de website van luchthavens (of hun tele-
tekstpagina’s) wordt de heersende luchtdruk in de 
omgeving weergegeven.

druk 1x op toets set:

Gebruik de toetsen + of - om de lichtsterkte weer 
te geven in W/m2 (Watt per m2), fc (foot candle) of 
LUX. 

druk 1x op toets set:

Gebruik de toetsen + of - om de temperatuur weer te 
geven in graden Celsius (°C) of in graden Fahren-
heit (°F)

druk 1x op toets set:

Gebruik de toetsen + of - om de windsnelheid weer 
te geven in knopen (Knots), Miles per uur (mph), 
Kilometer per uur (Km/h), Beaufort (bft) of meter per 
seconde (m/s)

druk 1x op toets set:

Gebruik de toetsen + of - om de neerslaghoeveel-
heid weer te geven in millimeter (mm) of inch (IN)

druk 1x op toets set:

Gebruik de toetsen + of - om aan te geven of het 
weerstation op het Noordelijk halfrond van de aarde 
wordt gebruikt (NTH) of op het zuidelijk halfrond 
(STH). Dit heeft te maken met de correcte weergave 
van de maanstand.
Tip: De Benenlux ligt op het Noordelijk halfrond, hier 
dus NTH selecteren.

Nadat voor de laatste maal op toets SET gedrukt is, licht het display 
volledig op en wordt het instellen beëindigd.

Druk tijdens het instellen op toets LIGHT/SNOOZE om direct het instel-
len te beëindigen Alle reeds gewijzigde instellingen blijven bewaard.

*: zodra het binnen-station met het internet wordt verbonden (zie hoofd-
stuk 8), dan wordt de tijd en datum van het internet gehaald, druk nu een 
aantal keer op toets SET om het instellen van de klok over te slaan

DAG KNIPPERT

PRESSURE

REL PRESSURE

LIGHT

°C / °F

WIND

RAIN

NTH / STH
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7.3	Functietoetsen:
De functietoetsen onder het display bieden de volgende functies:

herhaaldelijk aantippen om achtereenvolgens te 
zien:
•	 CHILL: gevoelstemperatuur,(deze wordt berekend 

uit een combinatie van de luchttemperatuur en de 
gemiddelde windsnelheid

•	 DEW: dauwpunt temperatuur, dit is de tem-
peratuur waarbij waterdamp omgezet wordt 
naar water (mist, dauw of rijp); het dauwpunt is 
afhankelijk van de omgevingstemperatuur en 
luchtvochtigheid

•	 HEAT: warmte index, dit is een combinatie van de 
gemeten temperatuur en de luchtvochtigheid

als er geen extra specificatie weergegeven wordt, 
dan wordt de actuele temperatuur weergegeven

herhaaldelijk kort aantippen om achtereenvolgens 
te zien:
•	 DAY: neerslag van vandaag, gerekend vanaf 

middernacht
•	 WEEK: neerslag vanaf het begin van de week 

(zondag)
•	 MONTH: neerslag vanaf het begin van de maand
•	 TOTAL: neerslag vanaf het begin van de metin-

gen of vanaf laatste keer van resetten
•	 RATE: regenval van het afgelopen uur (deze 

wordt elke 10 minuten bijgewerkt en geeft de 
regenval van de afgelopen 60 minuten weer.

•	 EVENT: dit is de regenval vanaf het moment dat 
het begon te regen tot nu. Na een uur zonder 
regen wordt deze waarde gereset.

houdt de toets RAIN 2 seconden ingedrukt om de 
weergave van dat moment naar 0 te resetten.

Let hierbij op het volgende:
- bij het resetten van de neerslaghoeveelheid per 
week wordt tevens de hoeveelheid van vandaag 
gereset
- bij het resetten van de neerslaghoeveelheid per 
maand wordt tevens de hoeveelheid van vandaag en 
deze week gereset
- bij het resetten van de totale neerslaghoeveelheid 
wordt tevens de hoeveelheid van vandaag, deze 
week en deze maand gereset

herhaaldelijk kort aantippen om achtereenvolgens 
te zien:
•	 GUST: windsnelheid van windvlagen
•	 DIRECTION: windrichting in booggraden
als er geen extra specificatie weergegeven wordt, 
dan wordt de actuele windsnelheid weergegeven

tijdens het instellen (zie paragraaf 7.2) heeft deze 
toets tevens de functie om keuzes te selecteren en waar-
den te verhogen

WIND / +

RAIN

TEMP.



11

herhaaldelijk kort aantippen om achtereenvolgens 
te zien:
•	 AVERAGE 12Hr: gemiddelde luchtdruk over de 

laatste 12 uur
•	 AVERAGE 24Hr: gemiddelde luchtdruk over de 

laatste 24 uur
•	 AVERAGE 48Hr: gemiddelde luchtdruk over de 

laatste 48 uur
•	 AVERAGE 72Hr: gemiddelde luchtdruk over de 

laatste 72 uur
als er geen extra specificatie weergegeven wordt, 
dan wordt de actuele luchtdruk weergegeven

houd de toets PRESSURE 2 seconden ingedrukt om 
te wisselen tussen de absolute luchtdruk (ABS) en 
de relatieve luchtdruk (REL)

tijdens het instellen (zie paragraaf 7.2) heeft deze 
toets tevens de functie om keuzes te selecteren en waar-
den te verlagen

bij eerste keer aantippen worden de ingestelde waar-
den voor het MAX alarm getoond
bij tweede keer aantippen worden de ingestelde 
waarden voor het MIN alarm getoond
zie paragraaf 7.5 voor het instellen van de MIN en 
MAX limieten en de werking van deze functie

herhaaldelijk kort aantippen om achtereenvolgens 
te zien:
•	 MAX: de hoogste gemeten waarden worden 

getoond
•	 MIN: de laagste gemeten waarden worden 

getoond

druk tijdens het weergeven van de MAX of MIN 
waarden op toets TEMP, RAIN of WIND om alle 
mogelijke varianten te zien

druk tijdens het weergeven van de MAX of MIN 
waarden 2 seconden lang op toets PRESSURE  om 
te wisselen tussen luchtdruk absoluut en luchtdruk 
relatief

houd de MAX/MIN toets 2 seconden ingedrukt om 
de weergaven van dat moment (dus alle MIN of alle 
MAX meetwaarden) te resetten

zie de paragraaf ‘Basis instellingen’ (7.2) om elke 
dag om middernacht automatisch de MAX/MIN 
meetwaarden te resetten.

herhaaldelijk kort aantippen om de displayverlichting 
in te stelen op zwak, normaal of hoog

om batterijen te sparen valt bij alleen batterijvoeding 
na 15 seconden de verlichting automatisch terug 
naar ‘zwak’ 

deze toets heeft ook de functie om vanuit elke instel-
ling of keuze terug te gaan naar de standaardweer-
gave van het display

LIGHT/SNOOZE

MAX/MIN

ALARM

PRESSURE / -
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7.4	Wekalarm:

Instellen:
1.	houd toets ALARM 2 seconden ingedrukt, de urenweergave gaat 

knipperen
2.	stel met de toetsen + en - de wektijd in uren in en druk op toets set
3.	stel met de toetsen + en - de wektijd in minuten in en druk op toets 

set
4.	druk kort op toets ALARM om het wekalarm in te schakelen (alarm-

belletje licht op) of uit te schakelen (alarmbelletje gaat uit)
5.	druk kort op toets LIGHT/SNOOZE om het instellen te beëindigen 

Werking:
Op het ingestelde tijdstip klinkt een alarmtoon.
Deze toon klinkt gedurende 2 minuten in een steeds sneller ritme of 
druk op toets ALARM om het alarm uit te schakelen of druk op toets 
LIGHT/SNOOZE om voor 10 minuten nog even te sluimeren.
Het alarm wordt dagelijks herhaald totdat het volgens de bovenstaande 
instructies wordt uitgeschakeld.

7.5	Weeralarm:
Naast een wekalarm met snooze functie kan het weerstation een 
alarmtoon laten klinken bij te hoge/lage temperaturen, te hoge/lage 
luchtvochtigheid en te harde wind of teveel regen.

Instellen:
1.	houd toets ALARM 2 seconden ingedrukt en druk daarna herhaaldelijk 

kort op toets SET om een keuze te maken uit de volgende alarmen:
- max. binnentemperatuur
- min. binnentemperatuur
- max. luchtvochtigheid binnen
- min. luchtvochtigheid binnen
- max. buitentemperatuur
- min. buitentemperatuur
- max. luchtvochtigheid buiten
- min. luchtvochtigheid buiten
- max. windsnelheid
- max. windvlaag

2.	gebruik de toetsen + en - om de limiet van de geselecteerde meet-
waarde in te stellen

3.	druk kort op toets ALARM om het betreffende weeralarm in te 
schakelen (het symbool  licht op met daarbij HI of LO) of uit te 
schakelen (dit symbool dooft)

Overzicht:
Als er bij een meetwaarde een alarm is ingesteld, dan wordt dit weergegeven 
door het continu oplichten van het alarmsymbool  met daarbij HI of LO.
Knippert dit symbool, dan is deze limiet overschreden, zie ook hieronder 
onder ‘werking’

Door vanuit ruststand van het display kort op toets ALARM te drukken, wor-
den alle ingestelde maximum limieten getoond. Nogmaals op toets ALARM 
drukken om alle ingestelde minimum limieten te zien. Bij de limieten waar een 
alarm aan is gekoppeld licht tevens het alarmsymbool  op.
Druk nogmaals op toets ALARM of op toets LIGHT/SNOOZE om terug te keren 
naar de ruststand van het display. 

werking:
Zodra een van de limieten overschreden wordt, klinkt gedurende 2 minuten 
in een steeds sneller ritme alarmtonen. Het symbool  met daarbij HI of 
LO knippert bij de overschreden meetwaarde zodat duidelijk is welke limiet 
overschreden wordt.
Druk op toets ALARM om de alarmtonen te stoppen, het alarmsymbool zelf 
blijft knipperen tot de meetwaarde weer binnen de ingestelde limiet valt.

7.6	Weersvoorspelling:
Het display van de binnen-unit kan door middel van verschillende weer-
gaven het weer van de komende 6 uren voorspellen:

	 zonnig	 licht bewolkt

	 bewolkt	 regen
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	 sneeuw
(sneeuw wordt weergegeven als de voorspelling ‘re-
gen’ is en de buitentemperatuur beneden 0°C (32°F))

		  storm

		  storm

Opmerkingen: 
•	 de nauwkeurigheid van een op luchtdruk gebaseerde voorspelling is 

70% tot 75%; let op dat geen garantie gegeven kan worden op een 
correcte voorspelling

•	 de voorspelling is gebaseerd op de komende 6 uur en hoeft niet de 
actuele situatie weer te geven

7.7	Tendens-indicatie:
Bij de temperatuur-, de luchtvochtigheid- en de luchtdruk-weergaven is 
een tendens-indicatie ingebouwd. Elk half uur worden de meetwaarden 
vergeleken met de meetwaarden van 3 uur geleden

De tendens-indicatie geeft als volgt weer:

	 luchtvochtigheid:	 Temperatuur:	 Luchtdruk:
 : stijgen	 stijgt >3%	 stijgt >1°C/2°F	 stijgt >1HPA
 : gelijk	 blijft <= 3%	 blijft <= 1°C/2°F	 blijft <= 1HPA
 : dalen	 daalt >3%	 daalt >1°C/2°F	 daalt >1HPA

7.8	Kalibreren:
In het geval de binnen-unit een afwijkende meetwaarde toont ten op-
zichte van de meetwaarde van een andere sensor of weerstation, kan 
elke weergave enkele procenten bijgeregeld worden.
1.	houd toets TEMP en toets MAX/MIN 5 seconden ingedrukt en druk 

daarna herhaaldelijk kort op toets SET om een keuze te maken uit de 
volgende meetwaarden: (tussen haakjes staan de waarden waarmee 
de uitlezing verhoogd/verlaagd kan worden)
- binnentemperatuur (+/- 5°C)
- luchtvochtigheid binnen (+/- 9%)
- buitentemperatuur  (+/- 5°C)
- luchtvochtigheid buiten (+/- 9%)
- luchtdruk (+/- 10hpa)
- windrichting (0-360 booggraden)
- windsnelheid (50% - 150%)
- regenhoeveelheid (50% - 150%)

2.	gebruik de toetsen + en - om de uitlezing te verhogen of verlagen
3.	druk kort op toets LIGHT/SNOOZE om terug te keren naar de ruststand 

van het display
Door deze instructie te herhalen maar bij stap 2 op toets ALARM te 
drukken, wordt de uitlezing teruggezet naar de fabrieksinstelling.

8.	 KOPPELEN MET INTERNET en Weather Underground
Een actuele gebruiksaanwijzing voor het aanmelden van het 
weerstation aan uw router en aanwijzingen voor het koppelen met 
Weather Underground kunt u vinden op internet. 

Ga met uw browser naar het internetadres: WS5500.hesdo.com
 

Instellingen Router

Maak alleen gebruik van 2,4GHz, geen 5GHz.
Zorg dat de router op WPA2-psk - AES encryption 
(geen TKIP) staat.
Meldt uw smartphone aan met 2,4 GHz op de 
router.
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CE:
DECLARATION DE CONFORMITE
Le soussigné, Commaxx, déclare que l’équipement radioélectrique du type 
Alecto WS-5500 est conforme à la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l’adresse 
internet suivante:
https://commaxx-certificates.com/doc/ws-5500_doc.pdf

2.	 INTRODUCTION 

La station météo Alecto WS-5500 est constituée des com-
posants suivants :

Unité extérieure :
L’unité extérieure inclut un pluviomètre intégré une, jauge 
de vitesse du vent, jauge de direction du vent, capteur de 
température, capteur d’humidité, compteur LUX et cellule 
solaire. Les donnés des mesures provenant des capteurs 
sont transmises à l’unité d’affichage. L’unité extérieure est 
alimentée par un super condensateur intégré lequel, à son 
tour, est alimenté par le panneau solaire intégré.
Vous pouvez également installer des piles de secours au 
lithium, pour cela veuillez lire dans le guide de l’utilisateur 
ci-dessous.
L’unité extérieure est fournie avec le matériel de montage.

Unité intérieure :
L’unité intérieure reçoit les données mesurées par l’unité 
extérieure et également inclut son propre capteur de tem-
pérature, capteur d’humidité et capteur de pression.
L’unité intérieure est alimentée par l’adaptateur d’alimen-
tation fourni, bien que vous puissiez également installer 3x 
piles de secours AAA 1.5 V (non incl.).
Toutes les données de mesure sont affichées sur le grand 
écran couleur LCD de 6.9” (17.5 cm). De plus, vous pou-
vez transmettre ces mesures à des sites Internet tel que 
‘Wunderground’ pour les publier ultérieurement via l’Inter-
net ou pour partager les informations avec des tierces 
parties.
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3.	 MAINTENANCE
Pour un accès aisé à l’unité extérieure pour réa-
liser une petite maintenance ou remplacer les 

piles, il est recommandé d’installer l’unité extérieure dans 
un endroit accessible. Cependant, gardez à l’esprit de la 
placer aussi exposée que possible au vent et à la pluie.

3.1	 Pluviomètre :
Vous pouvez dévisser le plateau du collecteur de pluie 
noir en le tournant dans le sens contraire des aiguilles 
d’une montre pour nettoyer l’intérieur du pluviomètre. 
Pour cela, veuillez utiliser une brosse souple et à longs 
poils. Nettoyez le plateau du collecteur noir et retirez tout 
dépôt. Replacez-le sur le pluviomètre (faites attention 
aux 3 entailles protubérantes) et tournez le plateau dans 
le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que vous 
entendiez un ‘clic’ provenant du mécanisme.

3.2	 Capteur de température extérieure et d’humidité :
Référez-vous au schéma et détachez les 
4 girouettes inférieures de l’unité extérieure.
Soufflez dans le support contenant le cap-
teur de température et d’humidité et utilisez 
une brosse souple avec de longs poils pour 
nettoyer les guides pour le vent.  
N’UTILISEZ PAS D’EAU.
Replacez et serrez les guides pour vent.

4.	 CARACTÉRISTIQUES

Unité intérieure :
Gamme de mesure :	 -10°C - 60°C  
	 (‘---’ quand hors de cette gamme)

résolution :	 0.1°C
humidité :	 10% ~ 99% RH
résolution :	 1% RH
pression de l’air : 	 300-1100hpa
Compteur UV	 gamme : 0-15
	 0-2 =Bas, 3-5 = Modéré, 6-7 = élevé,
	 8-10 = Très élevé, >=11 = Extrême
précision :	 +/-3hpa (at 700-1100hpa)
résolution :	 0.1hps
durée d’alarme :	 120 secondes
durée du rappel d’alarme :	 10 minutes
alimentation :	 3x piles 1.5V, taille AAA
dimensions :	 188(L) x119(H)x20(P)mm
Poids :	 285gr (pile. incl.)

Unité extérieure :
Gamme de mesure :	 -40°C - 60°C (‘---’ quand hors de cette gamme)
précision :	 +/-1°C
résolution :	 0.1°C
humidité :	 10% ~ 99% RH
précision :	 +/-5%
pluviosité :	 0-6000mm (‘---’ quand hors de cette gamme)
précision :	 +/-10%
résolution :	 0.1mm pour une pluviosité <1000mm
	 1mm pour une pluviosité >1000mm
Vitesse de vent :	 0-50m/s (‘---’ quand hors de cette gamme)
précision :	 +/- 1m/s à une vitesse du vent <5m/s
	 +/- 10% à une vitesse du vent >5m/s
luminosité :	 0-400KLux
précision :	 +/- 15%
alimentation :	 2x piles 1.5V , taille AA (*)

Radio :
Fréquence de transmission : 	868 MHz
Intervalle de transmission :	 16sec.
portée :	 100m
RF power:	 < 0 dBm

* : pour un usage prolongé à des températures en dessous de 0°C, 
nous recommandons d’utiliser des piles au Lithium. Voir également le 
paragraphe 6.2.
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5.	 VUE D’ENSEMBLE

5.1	Unité intérieure :

1.	 Affichage de l’heure et de la date (*)
2.	 Affichage de la température & humidité intérieures (*)
3.	 Affichage de la température & humidité de l’air extérieur (*)
4.	 Affichage de la position de la lune (*)
5.	 Affichage des prévisions météo (*)
6.	 Affichage de l’index UV (*)
7.	 Affichage de l’intensité lumineuse (*)
8.	 Affichage de la pression de l’air (*)
9.	 Affichage de la vitesse du vent et de sa direction (*)
10.	 Affichage de la pluviosité (*)
11.	 Indication que l’alarme météo est activée à cette valeur de mesure
12.	 Indicateur de tendance
13.	 Indicateur de pile de l’unité extérieure, s’éclaire lorsque les piles de 

l’unité extérieure sont faibles
14.	 Boutons des fonctions
15.	 Entrée de l’adaptateur d’alimentation
16.	 Trous pour suspension
17.	 Support pliable pour table
18.	 Couvercle des piles

* : Voir paragraphe 7.2 pour les options d’affichage offertes par l’unité 
intérieure.
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5.2	Unité extérieure : 1.	 Pluviomètre
2.	 Niveau à bulle, pour installer l’unité exterieure horizontalement
3.	 Emplacement du capteur de température et d’humidité
4.	 Panneau solaire pour charger le super condensateur (voir égale-

ment paragraphe 6.2, article ‘alimentation)
5.	 Capteur d’UV /capteur de lumière
6.	 Indicateur de vitesse du vent
7.	 Indicateur de direction du vent
8.	 Supports pour attacher l’unité extérieure à un mât (non incl.)
9.	 Bouton réinitialisation, utilisez un trombone plié pour appuyer et 

rester appuyé sur ce bouton pendant 4 secondes pour réinitialiser 
l’unité extérieure

10.	 Compartiment des piles pour 2 piles de secours (non incl.)
11.	 LED, clignote toutes les 16 secondes pour indiquer que les mesures 

sont en train d’être transmises à l’unité intérieure
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6.	 INSTALLATION

6.1	 Unité intérieure :
	 Installation générale et conseils de positionnement :

•	 Assurez-vous que la température environnante de l’unité intérieure ne 
soit pas affectée par les éclairages, radiateurs, portes ou fenêtres, etc.

•	 Une fois suspendue : assurez-vous que l’unité est librement suspen-
due, c’est à dire non derrière un rideau.

•	 Assurez-vous que le câble de l’adaptateur ne crée pas le risque de 
faire tomber ou trébucher. Utilisez des attaches de câble lorsque le 
câble est trop long.

Alimentation :
L’alimentation principale de l’unité intérieure est fournie via l’adaptateur 
d’alimentation fourni. Insérez la prise basse tension de l’adaptateur dans 
l’entrée DC5.0V à l’arrière de l’unité intérieure et puis connectez l’adapta-
teur à une prise murale 230V.

Vous pouvez installer 3x piles 1.5V AAA comme secours pour maintenir 
les données de mesure au cas où une coupure possible de courant 
survient ou lorsque l’adaptateur est débranché de la prise murale par 
accident.
1.	 Ouvrez le compartiment à 

piles à l’arrière de l’unité 
intérieure.

2.	 Insérez la première pile et 
faites la glisser complète-
ment vers la gauche.

3.	 Insérez la seconde pile et 
faites la glisser complète-
ment vers la droite.

4.	 Insérez la troisième pile entre 
les deux premières piles.

5.	 Enfin, replacez le couvercle de piles.

Suspendue ou posée :
Vous pouvez choisir d’utiliser l’unité intérieure posée librement sur un 
meuble ou bureau (pour cela, dépliez les 2 supports à l’arrière de l’unité 
intérieure) ou suspendue contre un mur (voir les trous de suspension à 
l’arrière).

6.2	 Unité extérieure :
	 Installation générale et conseils de positionnement :

•	 Vérifiez d’abord que l’unité extérieure soit à la portée de l’unité inté-
rieure avant d’installer définitivement l’unité extérieure. Maintenez une 
distance entre l’unité extérieure et intérieure allant de 50 à 100 mètres.

•	 Assurez-vous de placer l’unité extérieure à au moins 1,5 mètres du 
sol, positionnée librement à la pluie et au vent.

•	 Pour avoir la fonction de pluviomètre aussi précise que possible, 
l’unité extérieure doit être placée exactement à l’horizontale. Pour 
cela vous pouvez utiliser le niveau à bulle intégré au dessus de l’unité 
extérieure.

•	 Pour pouvoir indiquer d’où souffle le vent , l’unité extérieure doit viser 
le Nord. Pour cela, voyez l’indication North au dessus de l’unité 
extérieure. Utilisez une boussole précise (non incl.) pour orienter 
correctement l’unité.

•	 Assurez-vous que l’unité extérieure est suspendue ou dressée 
librement. Spécialement l’indicateur de vitesse du vent et la girouette 
doivent être suspendues directement dans le vent.

•	 Déterminez l’emplacement avec la plus petite chance que les feuilles 
ne soient soufflées dans l’unité. Les feuilles soufflées dans le collec-
teur de pluie peuvent bloquer le pluviomètre et affecter les résultats de 
mesure. Dans le cas où, nous recommandons de positionner l’unité 
extérieure d’une telle manière que les feuilles soufflées dans l’unité 
puissent être aisément retirées et que les 2 piles de l’unité extérieure 
puissent être aisément remplacées.

•	 Vous pouvez bien sûr garder l’unité extérieure accessible pendant la 
première semaine pour tester toutes ses fonctions. Après avoir vérifié 
que tout fonctionne correctement, vous pouvez alors installer définiti-
vement l’unité extérieure.

Pluviomètre :
Le plateau noir de récupération de la pluie doit d’abord être placé sur l’unité 
de pluie. Il y a trois repères sur le bac de récupération de la pluie. 
Placez l’un des repères à environ 3,5 cm devant les repères de l’unité de 
pluie. Le bol entier doit maintenant tomber dans l’unité de pluie. Enfoncez 
légèrement l’échelle et tournez-la dans le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’à ce qu’elle s’enclenche, puis, avec un peu de force, tournez-la encore 
dans le sens des aiguilles 
d’une montre jusqu’à ce 
qu’elle s’enclenche. Le repère 
de la balance se trouve main-
tenant directement au-dessus 
du repère de l’unité de pluie. 
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Anémomètre :

Vérifiez d’abord si la petite vis de l’anémomètre tourne vers l’extérieur 
assez suffisamment et qu’elle pousse l’anémomètre autour de l’axe sur 
l’unité extérieure. Poussez de manière adéquate l’anémomètre, mais ne 
forcez pas dessus!
Utilisez un tournevis cruciforme (non incl.) pour faire tourner la petite vis 
et fixer l’anémomètre sur l’axe.
Enfin, soufflez sur une des coupelles de l’anémomètre pour vérifier si 
l’anémomètre peut tourner doucement, sans heurt.
Direction du vent :

Attention : L’axe de la girouette et la girouette sont aplaties 
à une extrémité. Cela assure que l’ailette peut coulisser au 
dessus de l’axe uniquement dans un sens. Veuillez garder 
cela à l’esprit durant l’installation.

Vérifiez d’abord que la petite vis de la girouette est tournée 
vers l’extérieur assez suffisamment et puis poussez l’ailette par-dessus 
l’axe sur l’unité extérieure. Faites attention au côté aplati !

Poussez de manière adéquate la girouette, mais ne forcez jamais dessus!
Utilisez un tournevis cruciforme pour tourner la petite vis et fixer la 
girouette sur l’axe. Enfin, soufflez du côté de la girouette pour vérifier 
qu’elle tourne sans heurt.

Alimentation :
Les capteurs dans l’unité extérieure sont alimentés par un super conden-
sateur intégré, qui est du type pile rechargeable.
Ce super condensateur est chargé par le panneau solaire au dessus de 
l’unité extérieure. Comme secours, dans le cas où le super condensateur 
n’est pas correctement chargé, vous devez installer 2 piles AA 1.5V dans 
l’unité extérieure (non incl.).

Du fait que les piles alcalines 
normales fonctionnent mal ou 
pas du tout à des températures 
autour ou en dessous de 0°C, 
nous ne recommandons pas 
d’utiliser de pile alcaline stan-
dard pour l’unité extérieure.

C’est pourquoi nous recom-
mandons d’insérer des piles au 
Lithium dans l’unité extérieure, 
car elles sont fabriquées pour 
fonctionner dans une gamme de température allant de -20°C à 60°C. 
Ces piles peuvent être commandées auprès du service client d’Alecto 
via le numéro de téléphone 073 6411 355 (Pays-bas) ou 03 238 5666 
(Belgique) ou via internet www.alecto.nl.
Les piles au lithium avec une capacité de 2900mAh ont une durée de vie 
d’au moins un an.

Positionnement de l’unité extérieure :
Référez-vous aux images ci-dessous et fixez les extrémités du câble en 
forme de U sur l’unité extérieure, placez l’unité extérieure au dessus du 
mât (non incl.) et serrez les écrous. Votre station météo est à présent 
prête à être utilisée.
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7.	 UTILISATION

7.1	Première utilisation :
	 Général :

Attention : après installation, l’affichage de l’unité intérieure peut prendre 
plusieurs heures à un jour pour afficher les valeurs correctes.

Connexion de l’unité intérieure/unité extérieure :
Unité intérieure :
Dès que l’adaptateur d’alimentation est connecté à l’unité intérieure et 
à une prise murale 230V ou dès que les piles sont insérées, l’unité inté-
rieure commence à recherché l’unité extérieure.

Unité extéreure :
Insérez 2 piles dans le compartiment 
à piles comme décrit dans le chapitre 
précédent et utilisez un trombone courbé 
pour appuyer et rester appuyé sur le 
bouton réinitialisation en bas de l’unité 
extérieure pendant au moins 3 secondes. 
La LED rouge s’éclaire alors pendant 
4 secondes et puis commence à clignoter 
brièvement toutes les 16 secondes.

Vérifiez que l’unité intérieure commence à afficher les valeurs de 
‘OUTDOOR’, soufflez contre l’anémomètre de l’unité extérieure, versez 
un peu d’eau dans le pluviomètre et vérifiez sir les valeurs indiquées par 
l’unité intérieure changent.

Affichage standard :
À partir de ce moment, l’unité intérieure indique l’affichage standard; voir 
paragraphe 5.1 pour une vue d’ensemble de tous les affichages.
Le paragraphe 7.2 décrit comment les divers paramétrages et options 
de cette station météo fonctionnent et doivent être réglés. Le paragraphe 
7.3 décrit comment vous pouvez personnaliser l’affichage selon vos 
préférences.

7.2	Configuration de base :
Appuyez et restez appuyé sur le bouton SET pendant 2 secondes pour 
activer le menu de configuration :
BEEP A chaque fois que vous appuyez sur les boutons de 

commande, vous pouvez faire émettre un bip par 
l’unité. Utilisez les boutons + et - pour activer (BEEP 
ON) ou désactiver (BEEP OFF) cette tonalité.

Appuyez 1x sur le bouton SET :

HI :LO RST Chaque jour à minuit toutes les valeurs mesurées 
maximum et minimum peuvent être réinitialisées, 
excepté les données de pluviosité. Utilisez les 
boutons + et - pour activer la réinitialisation de ces 
valeurs (RST ON) ou pour désactiver la réinitialisa-
tion (RST OFF).
Les valeurs de pluviosité doivent être réinitialisées 
séparément, pour cela voyez le chapitre 7.3.

Appuyez 1x sur le bouton SET : (*)

12H / 24H Utilisez les boutons + et - pour choisir le format de 
l’affichage de l’heure sur 12 heures ou 24 heures.

Appuyez 1x sur le bouton SET :

HEURES CLIGNOTANTES Utilisez les boutons + et - pour régler les heures.

Appuyez 1x sur le bouton SET :

MINUTES CLIGNOTANTES Utilisez les boutons + et - pour régler les minutes.

LED

Bouton 
reset

Niveau à bulle
Indication 
du Nord 
‘North’
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Appuyez 1x sur le bouton SET :

D-M / M-D Utilisez les boutons + et - pour sélectionner l’affi-
chage jour-mois (J-M) ou mois-jour (M-J).

Appuyez 1x sur le bouton SET :

ANNEE CLIGNOTANTE Utilisez les boutons + et - pour régler l’année.

Appuyez 1x sur le bouton SET :

MOIS CLIGNTOTANT Utilisez les boutons + et - pour régler le mois.

Appuyez 1x sur le bouton SET :

JOUR CLIGNOTANT Utilisez les boutons + et - pour régler la date.

Appuyez 1x sur le bouton SET :

PRESSURE Utilisez les boutons + et - pour déterminer si la 
pression d’air doit être affichée en mm pression du 
mercure (mmHg), en pouce pression de mercure 
(inHg) ou en hectopascal (hPa). Au Benelux la nota-
tion hectopascal est généralement utilisée; avant 
la pression d’air était également exprimée en bar; 
1 mbar équivaut à 1 hPa.

Appuyez 1x sur le bouton SET :

REL PRESSURE La pression de l’air absolue est la pression de l’air 
mesurée par la station météo; la pression de l’air 
relative est la pression de l’air mesurée par la station 
météo mais à présent corrigée pour l’altitude à 
laquelle la mesure est prise.
Pour cette option, utilisez les boutons + et - pour 
régler la pression de l’air actuelle.
Conseil : vous pouvez trouver la pression de l’air 
courante dans votre région sur le site Internet des 
aéroports (ou sur les pages télétextes).

Appuyez 1x sur le bouton SET :

LIGHT Utilisez le bouton + ou - pour afficher l’intensité de 
la lumière en W/m² (Watt per m²), fc (pieds-bougies) 
ou LUX.

Appuyez 1x sur le bouton SET :

°C / °F Utilisez le bouton + ou - pour afficher la température 
en degrés Celsius (°C) ou en degrés Fahrenheit (°F).

Appuyez 1x sur le bouton SET :

WIND Utilisez le bouton + ou - pour afficher la vitesse du 
vent en nœuds, Miles par heure (mph), Kilomètres à 
l’heure (Km/h), Beaufort (bft) ou mètres par seconde 
(m/s).

Appuyez 1x sur le bouton SET :

RAIN Utilisez le bouton + ou - pour afficher le montant de 
pluviosité en millimètre (mm) ou pouce (IN).
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Appuyez 1x sur le bouton SET :

NTH / STH Utilisez le bouton + ou - pour indiquer si la station 
météo est utilisée dans l’hémisphère Nord de la 
terre (NTH) ou dans l’hémisphère Sud (STH). Cela 
concerne l’affichage correct de la position de la lune.
Conseil : Le Benelux est situé dans l’hémisphère 
Nord, dans ce cas veuillez sélectionner NTH.

Après avoir appuyé sur le bouton SET pour la dernière fois, l’affichage 
s’éclairera complètement et la configuration est à présent terminée.

Durant la configuration, vous pouvez appuyer sur le bouton LIGHT/
SNOOZE pour instantanément terminer la configuration. Tout paramétrage 
déjà réglé restera stocké dans la mémoire.

* : dès que la station intérieure est connecté à Internet (voir chapitre 8), 
l’heure et la date sont obtenues depuis Internet. A présent appuyez répétiti-
vement sur le bouton SET pour ignorer la configuration de l’horloge.

7.3	Boutons de fonction :
Les boutons de fonction sous l’affichage offrent les fonctions suivantes :

TEMP. touchez répétitivement pour voir ce qui suit dans 
l’ordre :
•	 CHILL : facteur vent (refroidissement éolien) (cal-

culé via une combinaison de température d’air et 
la vitesse moyenne du vent).

•	 DEW : température de point de rosée, c’est 
la température à laquelle la vapeur d’eau est 
transformée en eau (brume, rosée ou gelée); le 
point de rosée dépend de la température et de 
l’humidité environnementales.

•	 HEAT : index de chaleur, c’est une combinaison 
de la température et de l’humidité mesurées. 

Lorsqu’aucune caractéristique supplémentaire n’est 
affichée, la température actuelle sera affichée.

RAIN touchez répétitivement pour voir ce qui suit dans 
l’ordre :
•	 DAY : pluviosité du jour, calculée à minuit
•	 WEEK : pluviosité depuis le début de la semaine 

(Dimanche)
•	 MONTH : pluviosité depuis le début du mois
•	 TOTAL : pluviosité depuis le début des mesures 

ou depuis la dernière réinitialisation
•	 RATE : pluviosité dans la dernière heure (cela 

indique la pluviosité dans les dernières 60 minutes 
et est mis à jour toutes les 10 minutes)

•	 EVENT : c’est la quantité de précipitation à partir 
du moment où il a commence à pleuvoir jusqu’à 
maintenant. Cette valeur sera réinitialisée après 
une heure sans aucune pluie.

Appuyez et restez appuyé sur le bouton RAIN 
pendant 2 secondes pour réinitialiser l’affichage à ce 
moment à 0.
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Lorsque vous faites cela, gardez à l’esprit ce qui suit :
- Lors de la réinitialisation de la quantité de précipita-
tion par semaine, la quantité du jour également sera 
réinitialisée
- Lors de la réinitialisation de la quantité de précipi-
tation par mois, la quantité du jour et de la semaine 
seront également réinitialisées
- Lors de la réinitialisation de la quantité totale de 
précipitation, la quantité du jour, cette semaine et ce 
mois sera également réinitialisée

WIND / + touchez répétitivement pour voir ce qui suit dans 
l’ordre 
•	 GUST : vitesse du vent, des rafales de vent
•	 DIRECTION : direction du vent en degrés d’arc
Lorsqu’aucune caractéristique supplémentaire n’est 
affichée, la température actuelle sera affichée.

Durant la configuration (voir paragraphe 7.2), ce bou-
ton est également utilisé pour sélectionner des choix 
et augmenter des valeurs

PRESSURE / - touchez répétitivement pour voir ce qui suit dans 
l’ordre :
•	 AVERAGE 12heures : pression de l’air moyenne 

sur le 12 dernières heures
•	 AVERAGE 24heures : pression de l’air moyenne 

sur le 24 dernières heures
•	 AVERAGE 48heures : pression de l’air moyenne 

sur le 48 dernières heures
•	 AVERAGE 72heures : pression de l’air moyenne 

sur le 72 dernières heures
Lorsqu’aucune caractéristique supplémentaire n’est 
affichée, la température actuelle sera affichée.

Appuyez et restez sur le bouton PRESSURE pen-
dant 2 secondes pour permuter entre la pression de 
l’air absolue (ABS) et pression de l’air relative (REL)

Durant la configuration (voir paragraphe 7.2), ce bou-
ton est également utilisé pour sélectionner des choix 
et diminuer des valeurs

ALARM lorsque vous le touchez pour la première fois, les 
valeurs définies pour l’alarme MAX sont affichées
lorsque vous le touchez pour la deuxième fois, les 
valeurs définies pour l’alarme MAX sont affichées
Voyez le paragraphe 7.5 pour le paramétrage des 
limites MIN et MAX et pour déterminer comment 
cette fonction doit être utilisée

MAX/MIN touchez répétitivement pour voir ce qui suit dans 
l’ordre :
•	 MAX : les valeurs les plus hautes mesurées sont 

affichées
•	 MIN : les valeurs les plus basses mesurées sont 

affichées

Lorsque la valeur MAX ou MIN est affichée, appuyez 
sur le bouton TEMP, RAIN ou WIND pour voir toutes 
les variations possibles

Lorsque la valeur MAX ou MIN est affichée, appuyez 
et restez appuyé sur le bouton PRESSURE pendant 
2 secondes pour permuter entre la pression de l’air 
absolue et la pression de l’air relative

Appuyez et restez appuyé sur le bouton MAX/MIN 
pour réinitialiser les données affichées à ce moment 
(c’est à dire toutes les mesures MIN ou MAX)

Voyez le paragraphe ‘Configuration de base’ (7.2) 
pour réinitialiser automatiquement les mesures MAX/
MIN chaque jour à minuit
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LIGHT/SNOOZE touchez répétitivement et brièvement ce bouton pour 
définir l’éclairage sur faible, moyen ou élevé

pour économiser de la puissance de pile, l’éclairage 
de l’affichage se mettra automatiquement sur ‘faible’ 
après 15 secondes lorsque l’unité est utilisée unique-
ment sur alimentation par pile

ce bouton est également utilisé pour revenir à l’affi-
chage standard à partir de tout paramétrage ou choix

7.4	Alarme de réveil :

Configuration :
1.	Appuyez et restez appuyé sur le bouton ALARM pendant 2 secondes, 

l’affichage de l’heure commence à clignoter
2.	Utilisez les boutons + et - pour régler l’heure du réveil et appuyez sur le 

bouton SET
3.	Utilisez les boutons + et - pour régler les minutes pour l’heure de réveil 

et appuyez sur le bouton SET
4.	Appuyez brièvement sur le bouton ALARM pour activer (l’icône d’alarme 

s’éclaire) ou désactiver (l’icône d’alarme s’éteint) l’alarme de réveil 
5.	appuyez brièvement sur le bouton LIGHT/SNOOZE pour quitter la 

configuration

Utilisation :
Dès que le moment défini est atteint, une tonalité d’alarme sera émise.
Cette tonalité sonne environ 2 minutes avec un rythme augmentant ou 
jusqu’à ce que vous appuyiez sur le bouton ALARM pour couper l’alarme 
ou jusqu’à ce que vous appuyiez sur le bouton LIGHT/SNOOZE pour 
reporter l’alarme de 10 minutes. 
L’alarme est répétée quotidiennement jusqu’à ce qu’elle soit désactivée 
selon les instructions ci-dessus.

7.5	Alerte météo :
En plus de l’alarme de réveil avec fonction snooze (répétition d’alarme), 
cette station météo peut également émettre une tonalité d’alarme lorsque 
les températures sont trop élevées/basses, lorsque l’humidité est trop 
élevée/basse ou dans le cas d’un vent ou de pluie excessif. 

Setup :
1.	appuyez et restez appuyé sur le bouton ALARM pendant 2 secondes 

et puis répétitivement et brièvement appuyez sur le bouton SET pour 
choisir parmi les alarmes suivantes :
- Température intérieure max.
- Température intérieure min.
- Humidité de l’air intérieure max.
- Humidité de l’air intérieure min. 
- Température extérieure max. 
- Température extérieure min.
- Humidité de l’air extérieure max.
- Humidité de l’air extérieure min. 
- Vitesse du vent max. 
- Max rafale de vent.

2.	Utilisez les boutons + et - pour régler la limite pour la valeur de mesure 
sélectionnée

3.	 appuyez brièvement sur le bouton ALARM pour activer l’alerte météo 
concernée (le symbole  s’éclaire suivi de HI ou LO) ou pour le 
désactiver (le symbole disparaît)

Vue d’ensemble :
Si une alerte est programmée pour une certaine valeur de mesure, ce sera 
indiqué par le symbole d’alarme  étant constamment éclairé suivi par HI ou 
LO. Lorsque ce symbole clignote, cette limite est dépassée, voyez également 
‘Utilisation’ ci-dessous

En mode veille de l’affichage, appuyez brièvement sur le bouton ALARME pour 
montrer toutes les limites maximales programmées. Appuyez de nouveau sur 
le bouton ALARME pour afficher toutes les limites minimales programmées. 
Le symbole d’alerte  apparaîtra également pour toute limite associée à une 
alarme.
Appuyez de nouveau sur le bouton ALARM ou appuyez sur le bouton LIGHT/
SNOOZE pour revenir à l’affichage en mode veille.

Utilisation :
Dès qu’une limite est dépassée, pendant 2 minutes des tonalités d’alerte 
sonneront selon un rythme augmentant plus rapidement. Le symbole 
d’alarme avec HI ou LO commencera à clignoter pour montrer quelle limite 
est dépassée.
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Appuyez sur le bouton ALARM pour stopper les tonalités d’alarme, le symbole 
d’alarme continue à clignoter jusqu’à ce la valeur mesurée revienne dans les 
limites définies.

7.6	Prévision météo :
L’affichage de l’unité intérieure peut prédire la météo pour les 6 pro-
chaines heures via différents affichages :

	 ensoleillé 	 partiellement nuageux

	 nuageux	 pluvieux

	 neige 
(la neige est affichée lorsque la prévision est ‘pluvieuse’ 
et que la température extérieure est en dessous de 0°C 
(32°F))

		  orage

		  orage

Remarques : 
•	 La précision d’une prévision météo basée sur la pression de l’air est 

de 70% à 75%; gardez à l’esprit qu’une prévision correcte ne peut pas 
être garantie

•	 La prévision est basée sur les 6 prochaines heures et peut ne pas 
montrer la situation actuelle

7.7	 Indication de tendance :
L’affichage de température, humidité et pression de l’air inclut un 
indicateur de tendance intégré. Chaque demi heure, les mesures sont 
comparées avec les mesures d’il y a 3 heures

Les affichages d’indications de tendance sont comme il suit :
Humidité de l’air : Température : Pression de l’air :

 : montant augmente >3% augmente >1°C/2°F augmente >1HPA
 : égal reste <= 3% reste <= 1°C/2°F reste <= 1HPA
 : tombant diminue >3% diminue >1°C/2°F diminuet >1HPA

7.8	Etalonnage :
Dans le cas où l’unité intérieure indique une mesure qui dévie de la 
mesure d’un autre capteur ou station météo, chaque affichage peut être 
réglé par plusieurs pourcentages.
1.	Appuyez et restez appuyé sur les boutons TEMP et MAX/MIN pendant 

5 secondes et puis appuyez répétitivement sur le bouton SET pour 
choisir les valeurs de mesure suivantes : (entre parenthèse les valeurs 
indiquées sont celle utilises pour augmenter/diminuer la lecture corres-
pondante)
- Température intérieure (+/- 5°C)
- Humidité intérieure (+/- 9%)
- température extérieure (+/- 5°C)
- humidité extérieure (+/- 9%)
- pression de l’air (+/- 10hpa)
- direction du vent (0-360 arc en degrés)
- vitesse du vent (50% - 150%)
- quantité de pluviosité (50% - 150%)

2.	utilisez les boutons + et - pour augmenter ou diminuer la lecture
3.	appuyez brièvement sur le bouton LIGHT/SNOOZE pour remettre l’affi-

chage en mode veille
Vous pouvez réinitialiser aux paramètres par défaut d’usine en répétant 
ces instructions, mais en appuyant sur le bouton ALARME dans l’étape 2.
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8.	 Connecter la station météo à l’internet et à Weather 
Underground

Vous trouverez sur Internet un manuel d’utilisation actuel pour 
l’enregistrement de la station météo sur votre réseau Wi-Fi et des 
instructions pour la connection à Weather Underground.  

Utilisez votre navigateur pour vous rendre à l’adresse internet : 
WS5500.hesdo.com

 

Paramètres du réseau Wi-Fi

N’utilisez que 2,4GHz, pas 5GHz.
Assurez-vous que le réseau Wi-Fi est sur WPA2-psk - cryptage AES
(pas TKIP).
Connectez votre smartphone au réseau Wi-Fi en utilisant 2,4GHz.
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CE:
ÜBEREINSTIMMUNGSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt Commaxx, dass der Funkanlagentyp Alecto WS-5500 der 
Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internetadresse verfügbar:
https://commaxx-certificates.com/doc/ws-5500_doc.pdf

2.	 EINFÜHRUNG 

Die Alecto WS-5500 Wetterstation besteht aus folgenden 
Komponenten:

Außeneinheit:
Die Außeneinheit enthält eine integrierte Messvorrichtung, 
Windgeschwindigkeitsmesser, Windrichtungsmesser, 
Temperatursensor, Luftfeuchtigkeitssensor, Luxmeter und 
Solarzelle. Die Messdaten vom Sensor werden an die Dis-
playeinheit übertragen. Die Außeneinheit wird von einem 
Supercap angetrieben, der wiederum vom integrierten 
Solarpanel mit Energie versorgt wird.
Sie können auch Lithium-Sicherungsbatterien installieren, 
hierfür siehe bitte weiter unten in diesem Handbuch.
Die Außeneinheit wird inklusive Montagematerial ausgelie-
fert.

Inneneinheit:
Die Inneneinheit empfängt die Messdaten von der Außen-
einheit und enthält ihren eigenen Temperatur-, Luftfeuch-
tigkeits- und Drucksensor.
Die Inneneinheit wird über das mitgelieferte Netzteil mit 
Energie versorgt, Sie können aber auch 3xAAA 1,5 V 
Sicherungsbatterien installieren (nicht im Lieferumfang 
enthalten).
Alle Messdaten werden am großen 6.9” (17,5 cm) LCD-
Farbbildschirm angezeigt. Des Weiteren können Sie diese 
Messdaten an Websites wie ‘Wunderground’ weiterleiten, 
um sie zusätzlich im Internet zu veröffentlichen oder die 
Informationen mit Dritten zu teilen.
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3.	 WARTUNG
Für einfachen Zugriff auf die Außeneinheit, um 
kleine Wartungsarbeiten durchzuführen oder 

die Batterien zu wechseln, wird empfohlen, die Außenein-
heit an einer zugänglichen Stelle zu installieren. Beachten 
Sie jedoch, sie möglichst frei bei Wind und Regen aufzu-
stellen.

3.1	 Regenmesser:
Sie können durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn die 
schwarze Auffangschale für Niederschläge aufschrauben, 
um das Innere des Regenmessers zu reinigen. Hierfür ver-
wenden Sie bitte eine weiche Bürste mit langen Borsten.
Reinigen Sie die schwarze Auffangschale und entfernen 
das Laub. Setzen Sie sie wieder auf den Regenmesser 
(auf die 3 hervorstehenden Rillen achten) und drehen 
die Schale nach rechts, bis der Mechanismus mit einem 
hörbaren ‘Klick’ einrastet.

3.2	 Außentemperatur- und Luftfeuchtig-
keitssensor:

Siehe Abbildung und nehmen Sie die unte-
ren 4 Wetterfahnen von der Außeneinheit ab.
Blasen Sie in die Halterung des Tempe-
ratur- und Luftfeuchtigkeitssensors und 
reinigen Sie die Windleiter mit einer weichen Bürste mit 
langen Borsten. KEIN WASSER VERWENDEN.
Die Windleiter wieder einsetzen und festziehen

4.	 TECHNISCHE DATEN

Inneneinheit:
Messbereich:	 -10°C - 60°C (‘---’ wenn außerhalb dieses Bereichs)

Auflösung:	 0,1°C
Luftfeuchtigkeit:	 10% ~ 99% RH
Auflösung:	 1% RH
Luftdruck:	 300-1100 hpa
UV-Messer	 Bereich: 0-15
	 0-2 = Niedrig, 3-5 = Mittelmäßig, 6-7 = Hoch,
	 8-10 = Sehr hoch, >=11 = Extrem
Genauigkeit:	 +/-3 hpa (bei 700-1100 hpa)
Auflösung:	 0,1 hps
Alarmdauer:	 120 Sekunden 
Schlummerdauer:	 10 Minuten
Stromversorgung:	 3x 1,5 V Batterie, Größe AAA
Abmessungen:	 188(B)x119(H)x20(T) mm
Gewicht:	 285 g (inkl. Batt.)

Außeneinheit:
Messbereich:	 -40°C - 60°C (‘---’ wenn außerhalb dieses Bereichs)
Genauigkeit:	 +/-1°C
Auflösung:	 +/0,1°C
Luftfeuchtigkeit:	 10% ~ 99% RH
Genauigkeit:	 +/-5%
Niederschlag:	 0-6000 mm (‘---’ wenn außerhalb dieses Bereichs)
Genauigkeit:	 +/-10%
Auflösung:	 0,1 mm bei Niederschlag <1000 mm
	 1 mm bei Niederschlag >1000 mm
Windgeschwindigkeit:	0-50 m/s (‘---’ wenn außerhalb dieses Bereichs)
Genauigkeit:	 +/- 1 m/s bei Windgeschwindigkeit<5 m/s
	 +/- 10% bei Windgeschwindigkeit>5 m/s
Licht:	 0-400 kLux
Genauigkeit:	 +/- 15%
Stromversorgung:	 2x 1,5 V Batterie, Größe AA (*)
 
Radio:
Sendefrequenz:	 868 MHz
Sendeintervall:	 16 Sek.
Reichweite:	 100 m
RF power:	 < 0 dBm

*: für längere Nutzung bei Temperaturen unter 0°C empfehlen wir die 
Verwendung von Lithium Batterien. Siehe auch Abschnitt 6.2
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5.	 ÜBERSICHT

5.1	 Inneneinheit:

1.	 Anzeige von Zeit und Datum (*)
2.	 Anzeige der Innentemperatur und Luftfeuchtigkeit (*)
3.	 Anzeige der Außentemperatur und Luftfeuchtigkeit (*)
4.	 Anzeige des Mondstands (*)
5.	 Anzeige der Wettervorhersage (*)
6.	 Anzeige des UV-Index (*)
7.	 Anzeige der Lichtintensität (*)
8.	 Anzeige des Luftdrucks (*)
9.	 Anzeige der Windgeschwindigkeit und -richtung (*)
10.	 Anzeige des Niederschlags (*)
11.	 Anzeige, dass die Wetterwarnung bei diesem Messwert aktiviert ist
12.	 Trendindikator
13.	 Batteriestandanzeige für Außeneinheit, leuchtet auf, wenn die Batte-

rien der Außeneinheit schwach sind
14.	 Funktionstasten
15.	 Netzteileingang
16.	 Aufhängebohrungen
17.	 Klappbarer Tischständer
18.	 Batterieabdeckung

*: Siehe Abschnitt 7.2 für Anzeigeoptionen an der Inneneinheit.14
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5.2	Außeneinheit: 1.	 Regenmesser
2.	 Wasserwaage für die horizontale Installation der Außeneinheit
3.	 Stelle des Temperatur- und Luftfeuchtigkeitssensors
4.	 Solarpanel zum Aufladen des Superkondensators (siehe auch 

Abschnitt 6.2, Punkt ‘Stromversorgung)
5.	 UV-Sensor / Lichtsensor
6.	 Windgeschwindigkeitsmesser
7.	 Windrichtungsmesser
8.	 Halterung für die Befestigung der Außeneinheit an einer Stange 

(nicht im Lieferumfang enthalten)
9.	 Reset-Taste, halten sie mit einer gebogenen Büroklammer diese Ta-

ste für 4 Sekunden gedrückt, um die Außeneinheit zurückzusetzen
10.	 Batteriefach für 2 Sicherungsbatterien (nicht im Lieferumfang enthal-

ten)
11.	 LED blinkt alle 16 Sekunden, um anzuzeigen, dass die Messwerte 

an die Inneneinheit übertragen werden

6.	 INSTALLATION
6.1	 Inneneinheit:
	 Allgemeine Installations- und Aufstelltipps:

•	 Stellen Sie sicher, dass die Umgebungstemperatur an der Innenein-
heit nicht durch Leuchten, Heizkörper, Türen oder Fenster, Zugluft, 
etc. beeinträchtigt wird.

•	 Aufhängen: stellen Sie sicher, dass die Einheit frei hängt, z.B. nicht 
hinter einem Vorhang.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Netzteilkabel keine Sturz- oder Stolperge-
fahr darstellt. Verwenden Sie Kabelbinder, wenn das Kabel zu lang ist.

Stromversorgung:
Der Netzstrom für die Inneneinheit wird vom mitgelieferten Netzteil gelie-
fert. Stecken Sie den Niederspannungsstecker in den DC 5.0 V Eingang 
auf der Rückseite der Inneneinheit und verbinden Sie dann das Netzteil 
mit einer 230 V Steckdose.
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Sie können 3x1,5 V AAA Batte-
rien als Sicherung zur Beibehal-
tung der Messdaten bei einem 
möglichen Stromausfall oder 
bei unabsichtlicher Trennung 
des Netzteils von der Steckdose 
installieren.
1.	 Öffnen Sie das Batteriefach 

auf der Rückseite der Innen-
einheit.

2.	 Legen Sie die erste Batterie 
ein und schieben sie ganz 
nach links.

3.	 Legen Sie die zweite Batterie ein und schieben sie ganz nach rechts.
4.	 Legen Sie die dritte Batterie zwischen die ersten 2 Batterien.
5.	 Zum Schluss bringen Sie die Batterieabdeckung wieder an.

Aufhängen oder Aufstellen:
Sie können auswählen, ob die Inneneinheit frei auf einen Schrank oder 
Schreibtisch gestellt (klappen Sie hierfür die 2 Ständer auf der Rückseite 
der Inneneinheit auf) oder an einer Wand aufgehängt wird (siehe Aufhän-
gebohrungen auf der Rückseite).

6.2	 Außeneinheit:
Allgemeine Installations- und Aufstelltipps:

•	 Prüfen Sie zuerst, ob die Außeneinheit in Reichweite der Inneneinheit 
ist, bevor Sie die Außeneinheit dauerhaft installieren. Halten Sie einen 
Abstand von 50 bis 100 m zwischen Außen- und Inneneinheit ein.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Außeneinheit mindestens 1,5 m über dem 
Boden und frei bei Wind und Regen aufgestellt wird.

•	 Um sicherzustellen, dass der Regenmengenmesser möglichst präzise 
funktioniert, muss die Außeneinheit exakt waagrecht stehen. Hierfür 
können Sie die integrierte Wasserwaage oben an der Außeneinheit 
verwenden.

•	 Um anzeigen zu können, aus welcher Richtung der Wind weht, sollte 
die Außeneinheit nach Norden ausgerichtet werden. Hierfür siehe 
die Anzeige North oben auf der Außeneinheit. Verwenden Sie einen 
präzisen Kompass (nicht im Lieferumfang enthalten), um die Einheit 
richtig auszurichten.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Außeneinheit aufgehängt ist oder frei 
steht. Insbesondere der Windgeschwindigkeitsmesser und die Wetter-
fahne müssen direkt im Wind aufgehängt werden.

•	 Bestimmen Sie die Stelle mit der geringsten Chance, dass Laub in die 

Einheit fällt. Laub in der Regenauffangschale kann den Regenmesser 
blockieren und die Messergebnisse beeinträchtigen. Wir empfehlen 
auf jeden Fall die Außeneinheit so aufzustellen, dass Laub, das in 
die Einheit geblasen wurde, einfach entfernt werden kann und die 2 
Batterien der Außeneinheit einfach gewechselt werden können.

•	 Sie können natürlich die Außeneinheit die erste Woche in Reichweite 
halten, um alle Funktionen auszuprobieren. Nach der Bestätigung, 
dass alles richtig funktioniert, können Sie die Außeneinheit dauerhaft 
installieren.

Regenmesser:

Die schwarze Regenauffangwanne muss zuerst auf die Regeneinheit 
aufgesetzt werden. Auf der Regenauffangwanne befinden sich drei Mar-
kierungen. Positionieren Sie eine der Markierungen ca. 3,5 cm vor den 
Markierungen auf der Regeneinheit. Die gesamte Schale sollte nun in die 
Regeneinheit fallen. Drücken Sie die Skala leicht ein und drehen Sie sie 
im Uhrzeigersinn, bis sie einrastet, dann drehen Sie sie mit etwas Kraft 
weiter im Uhrzeigersinn, bis sie einrastet. Die Markierung an der Skala 
befindet sich nun direkt über der Markierung an der Regeneinheit. 

Windfänger:
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Überprüfen Sie zunächst, ob die kleine Schraube am Windfänger weit ge-
nug nach außen gedreht ist und drücken Sie dann den Windfänger über 
die Achse an der Inneneinheit. Drücken Sie den Windfänger hinreichend 
ein, aber niemals gewaltsam!
Drehen Sie die kleine Schraube mit einem Kreuzschlitzschraubendreher 
und befestigen den Windfänger an der Achse.
Zum Schluss blasen Sie gegen die Windfängerräder, um zu überprüfen, 
ob sich der Windfänger reibungslos drehen kann. 

Windrichtung:

Achtung: Die Achse für die Windfahne und die Windfahne 
selbst sind an einem Ende abgeflacht. Dadurch wird gewähr-
leistet, dass die Fahne nur auf eine Art über die Achse gleiten 
kann. Bitte beachten Sie dies während der Installation.

Überprüfen Sie zunächst, ob die kleine Schraube an der Wetterfahne 
weit genug nach außen gedreht ist und drücken Sie dann die Fahne über 
die Achse an der Außeneinheit. Achten Sie auf die abgeflachte Seite!

Drücken Sie die Wetterfahne hinreichend ein, aber niemals gewaltsam!
Drehen Sie die kleine Schraube mit einem Kreuzschlitzschraubendreher 
(nicht im Lieferumfang enthalten) und befestigen die Windfahne an der 
Achse.
Zum Schluss blasen Sie auf die Seite der Wetterfahne, um zu überprü-
fen, ob sie sich reibungslos drehen kann.

Stromversorgung:
Die Sensoren in der Außeneinheit werden von einem integrierten ‘Super-
cap’ mit Energie versorgt, der eine Art aufladbare Batterie ist.

Dieser Supercap wird vom Solarpanel oben auf der Außeneinheit 
aufgeladen. Als Sicherung für den Fall, dass der Supercap nicht richtig 
aufgeladen ist, müssen Sie 2 AA 1,5 V Batterien in der Außeinheit instal-
lieren (nicht im Lieferumfang 
enthalten).
 
Weil reguläre Alkaline Batterien 
bei Temperaturen um oder un-
ter 0°C eine schlechte Leistung 
haben, empfehlen wir die Ver-
wendung von Standard Alkaline 
Batterien für die Außeneinheit 
nicht.

Daher empfehlen wir das 
Einlegen von Lithium Batterien 
in die Inneneinheit, weil diese für die unktion innerhalb eines Temperatur-
bereichs von -20°C bis 60°C entwickelt wurden. Diese Batterien können 
Sie bei der Kundendienstabteilung von Alecto unter der Telefonnummer 
073 6411 355 (Niederlande) oder 03 238 5666 (Belgien) oder im Internet 
www.alecto.nl bestellen.
Lithium-Batterien mit einer Kapazität von 2900 mAh haben eine Lebens-
dauer von mindestens einem Jahr.

Aufstellen der Außeneinheit:
Siehe nachstehende Abbildungen und befestigen Sie die U-förmigen 
Kabelenden an der Außeneinheit, setzen Sie die Außeneinheit auf die 
Stange (nicht im Lieferumfang enthalten) und befestigen die Muttern. Ihre 
Wetterstation ist jetzt einsatzbereit.
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7.	 BEDIENUNG

7.1	Erstinbetriebnahme:
	 Allgemein:

Achtung: nach der Installation kann es einige Stunden bis zu einem Tag 
dauern, bis die richtigen Werte am Display der Inneneinheit angezeigt 
werden.

Anschluss der Innen-/Außeneinheit:
Inneneinheit:
Sobald das Netzteil mit der Inneneinheit und einer 230 V Steckdose 
verbunden ist oder die Batterien eingelegt sind, beginnt die Inneneinheit 
mit der Suche nach der Außeneinheit. 

Außeneinheit:
Legen Sie die 2 Batterien laut Be-
schreibung im vorherigen Kapitel in das 
Batteriefach ein und halten die Reset-
Taste auf der Unterseite der Außeneinheit 
mit einer gebogenen Büroklammer für 
mindestens 3 Sekunden gedrückt. Die 
rote LED leuchtet jetzt für 4 Sekunden auf 
und fängt dann alle 16 Sekunden kurz an 
zu blinken.

Überprüfen Sie, ob die Inneneinheit Werte unter ‘OUTDOOR’ anzeigt, 
blasen Sie gegen die Windfänger der Außeneinheit und überprüfen Sie, 
ob sich die an der Inneneinheit angezeigten Werte ändern.

Standardanzeige:
Ab jetzt zeigt die Inneneinheit die Standardanzeige an; siehe Abschnitt 
5.1 für eine Übersicht aller Anzeigen.
Abschnitt 7.2 beschreibt, wie die verschiedenen Einstellungen und Op-
tionen dieser Wetterstation funktionieren und eingestellt werden müssen. 
Abschnitt 7.3 beschreibt, wie Sie die Anzeige Ihren Präferenzen entspre-
chend personalisieren können.

7.2	Grundeinstellung:
Halten Sie die SET-Taste für 2 Sekunden gedrückt, um das Setup-Menü 
zu aktivieren:

BEEP Bei jedem Drücken der Touch-Bedientasten gibt die 
Einheit einen Piepton aus. Mit den Tasten + und 
- aktivieren (BEEP ON) oder deaktivieren (BEEP 
OFF) Sie diesen Tastenton.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

HI:LO RST Jeden Tag um Mitternacht können alle gemessenen 
Maximal- und Minimalwerte zurückgesetzt werden, 
mit Ausnahme der Niederschlagsdaten. Mit den Ta-
sten + und - aktivieren (RST ON) oder deaktivieren 
(RST OFF) Sie die Rückstellung dieser Werte.

Die Niederschlagswerte müssen separat zurückge-
stellt werden, hierfür siehe bitte Kapitel 7.3

Drücken Sie einmal die SET-Taste: (*)

12H / 24H Mit den Tasten + und - wählen Sie das Zeitformat 
12 oder 24 Stunden aus.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

STUNDEN BLINKEN Stellen Sie mit den Tasten + und - die Stunden ein.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

MINUTEN BLINKEN Stellen Sie mit den Tasten + und - die Minuten ein.

LED

Reset-Taste

Wasserwaage Anzeige 
‘North’
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Drücken Sie einmal die SET-Taste:

D-M / M-D Mit den Tasten + und - wählen sie die Tag-Monat-
Anzeige (D-M) oder Monat-Tag-Anzeige (M-D) aus.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

JAHR BLINKT Stellen Sie mit den Tasten + und - das Jahr ein.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

MONAT BLINKT Stellen Sie mit den Tasten + und - den Monat ein.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

TAG BLINKT Stellen Sie mit den Tasten + und - das Datum ein.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

PRESSURE Mit den Tasten + und - bestimmen Sie, ob der 
Luftdruck in Millimeter Quecksilbersäule (mmHg), 
in Zoll Quecksilbersäule (inHg) oder in Hektopa-
scal (hPa) angezeigt werden soll. In den Benelux 
wird normalerweise die Bezeichnung Hektopascal 
verwendet; zuvor wurde der Luftdruck auch in bar 
angegeben; 1 mbar entspricht 1 hPa.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

REL PRESSURE Der absolute Luftdruck ist der von der Wetterstation 
gemessene Luftdruck; der relative Luftdruck ist der 
von der Messerstation gemessene Luftdruck, der 
jedoch nun um die Höhe berichtigt wurde, bei der 
die die Messung vorgenommen wurde.
Für diese Option verwenden Sie die Tasten + und -, 
um den tatsächlichen Luftdruck zu bestimmen.
Tipp: Sie finden den aktuellen Luftdruck in Ihrem 
Bereich auf der Flughafenwebsite (oder auf den 
Teletextseiten).

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

LIGHT Mit der Taste + oder - wird die Lichtintensität in W/m² 
(Watt pro m²), fc (Footcandle) oder LUX.angezeigt.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

°C / °F Mit der Taste + oder - zeigen Sie die Temperatur in 
Grad Celsius (°C) oder in Grad Fahrenheit (°F) an.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

WIND Mit der Taste + oder - zeigen Sie die Windgeschwin-
digkeit in Knoten, Meilen pro Stunde (mph), Kilome-
ter pro Stunde (Km/h), Beaufort (bft) oder Meter pro 
Sekunde (m/s) an.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

RAIN Mit der Taste + oder - zeigen Sie die Niederschlags-
menge in Millimeter (mm) oder Zoll (IN) an.

Drücken Sie einmal die SET-Taste:

NTH / STH Mit der Taste + oder - zeigen Sie an, ob die Wetter-
station auf der Nordhalbkugel der Erde (NTH) oder 
der Südhalbkugel (STH) verwendet wird. Dies betrifft 
die korrekte Anzeige der Mondposition.
Tipp: Die Benelux liegen auf der Nordhalbkugel, in 
diesem Fall wählen Sie bitte NTH.

Nach dem letzten Drücken der SET-Taste ist das Display vollständig be-
leuchtet und das Setup ist jetzt abgeschlossen. 

Während des Setups können Sie die Taste LIGHT/SNOOZE drücken, 
um das Setup sofort zu beenden. Alle bereits angepassten Einstellungen 
bleiben im Speicher gespeichert.

*: sobald die Innenstation mit dem Internet verbunden ist (siehe Kapitel 8) 
werden Uhrzeit und Datum über das Internet erhalten. Nun drücken Sie 
wiederholt die SET-Taste, um das Setup der Uhr zu überspringen.
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7.3	Funktionstasten:
Die Funktionstasten unter dem Display bieten folgende Funktionen:

TEMP. wiederholt berühren, um Folgendes nacheinander 
anzuzeigen:
•	 CHILL: gefühlte Kälte (wird aus einer Kombina-

tion aus Lufttemperatur und der durchschnittli-
chen Windgeschwindigkeit errechnet).

•	 DEW: Taupunkttemperatur, dies ist die Tempera-
tur, bei der Wasserdampf in Wasser umgewan-
delt wird (Dunst, Tau oder Frost); der Taupunkt 
hängt von der Umgebungstemperatur und 
-luftfeuchtigkeit ab.

•	 HEAT: Hitzeindex, dies ist eine Kombination aus 
gemessener Temperatur und Luftfeuchtigkeit. 

Wenn keine besondere Spezifikation angezeigt 
wird, wird die tatsächliche Temperatur angezeigt.

RAIN wiederholt berühren, um Folgendes nacheinander 
anzuzeigen:
•	 DAY: Niederschlag von heute, ab Mitternacht 

gemessen
•	 WEEK: Niederschlag ab Wochenanfang (Sonntag)
•	 WEEK: Niederschlag ab Monatsanfang 
•	 TOTAL: Niederschlag ab Beginn der Messungen 

oder ab letztem Reset
•	 RATE: Niederschlag der letzten Stunde (dies zeigt 

den Niederschlag der letzten 60 Minuten an und 
wird alle 10 Minuten aktualisiert)

•	 EVENT: dies ist die Niederschlagsmenge ab 
dem Moment, als es anfing zu regnen, bis jetzt. 
Dieser Wert wird nach einer Stunde ohne Regen 
zurückgesetzt.

Halten Sie die RAIN-Taste für 2 Sekunden gedrückt, 
um die Anzeige dieses Zeitpunkts auf 0 zurückzu-
setzen.
Beachten Sie dabei bitte Folgendes:
- beim Zurücksetzen der Niederschlagsmenge pro 
Woche wird auch die heutige Menge zurückgesetzt
- beim Zurücksetzen der Regenmenge pro Woche 
wird auch die Menge von heute und dieser Woche 
zurückgesetzt
- beim Zurücksetzen der gesamten Niederschlags-
menge, wird auch die Menge von heute, dieser 
Woche und dieses Monats zurückgesetzt

WIND / + wiederholt berühren, um Folgendes nacheinander 
anzuzeigen:
•	 GUST: Windgeschwindigkeit der Windböen
•	 DIRECTION: Windrichtung in Bogengrad
Wenn keine besondere Spezifikation angezeigt 
wird, wird die tatsächliche Temperatur angezeigt.

Während des Setups (siehe Abschnitt 7.2) wird 
diese Taste auch zur Auswahl von Optionen und 
zum Erhöhen von Werten verwendet
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PRESSURE / - wiederholt berühren, um Folgendes nacheinander 
anzuzeigen:
•	 AVERAGE 12 Std.: durchschnittlicher Luftdruck 

der letzten 12 Stunden
•	 AVERAGE 24 Std.: durchschnittlicher Luftdruck 

der letzten 24 Stunden
•	 AVERAGE 48 Std.: durchschnittlicher Luftdruck 

der letzten 48 Stunden
•	 AVERAGE 72 Std.: durchschnittlicher Luftdruck 

der letzten 72 Stunden
Wenn keine besondere Spezifikation angezeigt 
wird, wird die tatsächliche Temperatur angezeigt.

Halten Sie die Taste PRESSURE für 2 Sekunden 
gedrückt, um zwischen dem absoluten Luftdruck 
(ABS) und dem relativen Luftdruck (REL) zu wech-
seln
Während des Setups (siehe Abschnitt 7.2) wird 
diese Taste auch zur Auswahl von Optionen und 
zum Verringern von Werten verwendet

ALARM wenn Sie diese Taste zum ersten Mal berühren, 
werden die eingestellten Werte für den MAX Alarm 
angezeigt
wenn Sie diese Taste zum zweite Mal berühren, 
werden die eingestellten Werte für den MIN Alarm 
angezeigt
siehe Abschnitt 7.5 für die Einstellung der MIN und 
MAX Begrenzungen und für das Festlegen, wie 
diese Funktion arbeiten muss

MAX/MIN wiederholt berühren, um Folgendes nacheinander 
anzuzeigen:
•	 MAX: die höchsten gemessenen Werte werden 

angezeigt
•	 MIN: die niedrigsten gemessenen Werte werden 

angezeigt

Während der MAX oder MIN Wert angezeigt wird, 
drücken Sie die Taste TEMP, RAIN oder WIND, um 
alle möglichen Variationen anzuzeigen.

Während der MAX oder MIN Wert angezeigt wird, 
halten Sie die Taste PRESSURE für 2 Sekunden 
gedrückt, um zwischen dem absoluten und dem 
relativen Luftdruck zu wechseln.

Halten Sie die Taste MAX/MIN gedrückt, um die 
angezeigten Daten ab diesem Zeitpunkt zurückzu-
setzen (d.h. alle MIN oder alle MAX Messungen).

siehe Abschnitt ‘Grundeinstellung’ (7.2), um die 
MAX/MIN Messungen täglich um Mitternacht zurück-
zusetzen

LIGHT/SNOOZE berühren Sie diese Taste kurz und wiederholt, um 
die Displaybeleuchtung auf niedrig, mittel oder hoch 
einzustellen

Um Batteriestrom zu sparen, kehrt die Display-
beleuchtung nach 15 Sekunden automatisch auf 
‘niedrige’ Einstellung zurück, wenn die Einheit aus-
schließlich mit Batteriestrom betrieben wird.

Diese Taste wird auch genutzt, um von jeder Ein-
stellung oder Option auf Standardanzeige zurückzu-
kehren.
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7.4	Weckalarm:
Setup:
1.	Halten Sie die ALARM-Taste für 2 Sekunden gedrückt, die Stundenan-

zeige fängt an zu blinken
2.	Mit den Tasten + und - stellen Sie die Stunden für die Weckzeit ein und 

drücken die SET-Taste
3.	Mit den Tasten + und - stellen Sie die Minuten für die Weckzeit ein und 

drücken die SET-Taste
4.	Drücken Sie kurz die ALARM-Taste, um den Weckalarm zu aktivieren 

(Alarmsymbol leuchtet auf) oder zu deaktivieren (Alarmsymbol aus) 
5.	Drücken Sie kurz die Taste LIGHT/SNOOZE, um das Setup zu verlas-

sen
Bedienung:
Sobald der eingestellte Zeitpunkt erreicht ist, wird ein Alarmton ausgege-
ben:
Dieser Ton ertönt für ca. 2 Minuten mit ansteigendem Rhythmus oder 
bis Sie die ALARM-Taste drücken, um den Alarm auszuschalten oder bis 
Sie die Taste LIGHT/SNOOZE drücken, um den Alarm um 10 Minuten 
hinauszuzögern.
Der Alarm wird täglich wiederholt, bis er laut obigen Anweisungen deak-
tiviert wird. 

7.5	Wetterwarnung
Neben dem Weckalarm mit Schlummerfunktion kann diese Wetterstation 
auch einen Alarmton ausgeben, wenn die Temperaturen zu hoch/niedrig 
sind, wenn die Luftfeuchtigkeit zu hoch/niedrig ist oder bei starkem Wind 
oder Regen. 
Setup:
1.	Halten Sie die Alarmtaste für 2 Sekunden gedrückt und drücken Sie 

dann wiederholt und kurz die SET-Taste, um aus folgenden Alarmen 
auszuwählen:
- max. Innentemperatur
- min. Innentemperatur
- max. Raumluftfeuchtigkeit
- min. Raumluftfeuchtigkeit
- max. Außentemperatur
- min. Außentemperatur
- max. Außenluftfeuchtigkeit
- min.Außenluftfeuchtigkeit
- max. Windgeschwindigkeit
- max. Windböen

2.	Stellen Sie mit den + und - Tasten die Grenze für den ausgewählten 
Messwert ein.

3.	Drücken Sie kurz die ALARM-Taste, um die betroffene Wetterwarnung 
zu aktivieren (das Symbol  leuchtet auf, gefolgt von HI oder LO) 
oder um sie zu deaktivieren (das Symbol verschwindet)

Übersicht:
Wenn für einen bestimmten Messwert ein Alarm programmiert ist, wird dies 
durch das durchgehend beleuchtete  Alarmsymbol angezeigt, gefolgt von 
HI oder LO. Wenn dieses Symbol blinkt, ist diese Grenze überschritten, siehe 
auch ‘Bedienung’ unten
Im Standby-Modus des Displays drücken Sie kurz die ALARM-Taste, um alle 
programmierten maximalen Grenzwerte anzuzeigen. Drücken Sie erneut die 
ALARM-Taste, um alle programmierten minimalen Grenzwerte anzuzeigen. 
Das  Alarmsymbol erscheint auch für alle zu einem Alarm gehörigen Grenz-
werte.
Drücken Sie die ALARM -Taste erneut oder drücken Sie die Taste LIGHT/
SNOOZE, um das Display wieder auf Standby-Modus zu setzen.

Bedienung:
Sobald einer der Grenzwerte überschritten wird, ertönen für 2 Minuten Alarmtö-
ne in einem immer schnelleren Rhythmus. Das Alarmsymbol zusammen mit HI 
oder LO fängt an zu blinken, um anzuzeigen, welcher Grenzwert überschritten 
wurde.
Drücken Sie die ALARM-Taste, um die Alarmtöne zu stoppen, das Alarmsym-
bol blinkt weiter, bis der gemessene Grenzwert zu den eingestellten Grenzwer-
ten zurückkehrt.
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7.6	Wettervorhersage:
Das Display der Inneneinheit kann das Wetter für die nächsten 6 Stunden 
mit mehreren Anzeigen vorhersagen:

	 sonnig	 wechselnd bewölkt

	 bewölkt	 regnerisch

	 Schnee 
(Schnee wird angezeigt, wenn die Vorhersage ‘regnerisch’ 
lautet und die Außentemperatur unter 0°C (32°F) liegt)

		  Sturm

		  Sturm

Hinweise: 
•	 Die Genauigkeit einer Wettervorhersage basierend auf Luftdruck liegt 

zwischen 70% und 75%; bitte beachten Sie, dass eine präzise Vorher-
sage nicht gewährleistet ist.

•	 Die Vorhersage basiert auf den nächsten 6 Stunden und zeigt die 
aktuelle Lage möglicherweise nicht an.

7.7	Trendindikator:
Die Temperatur-, Luftfeuchtigkeits- und Luftdruckanzeigen beinhalten 
einen integrierten Trendindikator. Jede halbe Stunde werden die Messun-
gen mit den Messungen von vor 3 Stunden verglichen.

Die Trendindikatoren werden folgendermaßen angezeigt:
Luftfeuchtigkeit: Temperatur: Luftdruck:

 : ansteigend Erhöhung >3% Erhöhung >1°C/2°F Erhöhungt >1HPA

 : gleich gleichbleibend  
<= 3%

gleichbleibend  
<= 1°C/2°F

gleichbleibend  
<= 1HPA

 : fallend absteigend >3% absteigend >1°C/2°F absteigend >1HPA

7.8	Kalibrierung:
Falls die Inneneinheit eine Messung anzeigt, die vom Messwert eines 
anderen Sensors oder einer anderen Wetterstation abweicht, kann jede 
Anzeige um mehrere Prozent angepasst werden.
1.	Halten Sie die Tasten TEMP und MAX/MIN für 5 Sekunden gedrückt und 

drücken Sie dann wiederholt und kurz die SET-Taste, um aus folgenden 
Messwerten auszuwählen: (die Werte, die für die Erhöhung/Verringe-
rung der entsprechenden Ablesung angezeigt werden in Klammern 
angezeigt)
- Innentemperatur (+/- 5°C)
- Raumluftfeuchtigkeit (+/- 9%)
- Außentemperatur (+/- 5°C)
- Außenluftfeuchtigkeit (+/- 9%)
- Luftdruck (+/- 10 hpa)
- Windrichtung (0-360 Bogengrad)
- Windgeschwindigkeit (50%-150%)
- Niederschlagsmenge (50%-150%)

2.	Mit den Tasten + und - erhöhen oder verringern Sie die Ablesung
3.	Drücken Sie kurz die Taste LIGHT/SNOOZE, um das Display wieder in 

den Standby-Modus zu setzen
Sie können eine Ablesung auf Standard Werkseinstellungen zurücksetzen, 
indem Sie diese Anweisung wiederholen, aber auch durch Drücken der 
ALARM-Taste in Schritt 2.
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8.	 MIT DEM INTERNET VERBINDEN und Weather Underground
Im Internet finden Sie eine aktuelle Bedienungsanleitung für die 
Registrierung der Wetterstation auf Ihrem Router und Anweisungen 
für die Verknüpfung mit Weather Underground. 

Benutzen Sie Ihren Browser, um zur Internetadresse zu 
gelangen: WS5500.hesdo.com

 

Router-Einstellungen

Verwenden Sie nur 2,4 GHz, nicht 5 GHz.
Stellen Sie sicher, dass der Router auf WPA2-psk - AES-Verschlüsse-
lung (nicht TKIP) eingestellt ist.
Schließen Sie Ihr Smartphone mit 2,4 GHz an den Router an.
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CE:
DECLARATION OF CONFORMITY
Hereby, Commaxx declares that the radio equipment type Alecto WS-5500 
is in compliance with directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following 
internet address:
https://commaxx-certificates.com/doc/ws-5500_doc.pdf

2.	 INTRODUCTION 

The Alecto WS-5500 weather station consists of the fol-
lowing components:

Outdoor unit:
The outdoor unit includes a built-in rain gauge, wind 
speed gauge, wind direction gauge, temperature sensor, 
humidity sensor, LUX meter and solar cell. The measure-
ment data from the sensors is transmitted to the display 
unit. The outdoor unit is powered by a built-in super cap 
which in turn is powered by the built-in solar panel.
You may also install lithium backup batteries, for this 
please see below in this user manual.
The outdoor unit comes including mounting materials.

Indoor unit:
The indoor unit receives the measured data from the out-
door unit and also includes its own temperature sensor, 
humidity sensor and pressure sensor.
The indoor unit is powered through the supplied power 
adaptor, although you may also install 3x AAA 1.5 V 
backup batteries (not incl.).
All measurement data is shown in the large 6.9” 
(17.5 cm) LCD colour screen. Additionally, you may for-
ward these measurements to websites such as ‘Wunder-
ground’ to further publish them via the internet or to share 
the information with third parties.
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3.	 MAINTENANCE
For easy access to the outdoor unit to perform 
small maintenance or to replace the batteries, 

it’s recommended to install the outdoor unit at an acces-
sible spot. However, keep in mind to place it as open as 
possible in wind and rain.

3.1	Rain gauge:
You may unscrew the black rain collector tray by turning 
it counter-clockwise for cleaning the interior of the rain 
gauge. For this, please use a soft and long-haired brush.
Clean the black collector tray and remove any leaves. 
Replace it onto the rain gauge (pay attention to the 
3 protruding notches) and rotate the tray clockwise until 
you hear a ‘click’ coming from the mechanism.

3.2	Outdoor temperature and humidity sensor:
Refer to the picture and detach the lower 
4 weather vanes from the outdoor unit.
Blow into the holder containing the tem-
perature and humidity sensor and use a 
soft brush with long hairs to clean the wind 
guides. DO NOT USE WATER.
Replace and tighten the wind guides.

4.	 SPECIFICATIONS

Indoor unit:
measurement range:	 -10°C - 60°C (‘---’ when out of this range)
resolution:	 0.1°C
humidity:	 10% ~ 99% RH

resolution:	 1% RH
air pressure:	 300-1100hpa
UV meter	 range: 0-15
	 0-2 = Low, 3-5 = Moderate, 6-7 = High,
	 8-10 = Very High, >=11 = Extreme
accuracy:	 +/-3hpa (at 700-1100hpa)
resolution:	 0.1hps
alarm duration:	 120 seconds
snooze duration:	 10 minutes
power supply:	 3x 1.5V battery, size AAA
dimensions:	 188(W)x119(H)x20(D)mm
weight:	 285gr (batt. incl.)

Outdoor unit:
measurement range:	 -40°C - 60°C (‘---’ when out of this range)
accuracy:	 +/-1°C
resolution:	 0.1°C
humidity:	 10% ~ 99% RH
accuracy:	 +/-5%
rainfall:	 0-6000mm (‘---’ when out of this range)
accuracy:	 +/-10%
resolution:	 0.1mm at rainfall <1000mm
	 1mm at rainfall >1000mm
wind speed:	 0-50m/s (‘---’ when out of this range)
accuracy:	 +/- 1m/s at wind speed <5m/s
	 +/- 10% at wind speed >5m/s
light:	 0-400KLux
accuracy:	 +/- 15%
power supply:	 2x 1.5V battery, size AA (*)
 
Radio:
transmitting frequency:	 868 MHz
transmitting interval:	 16 sec.
range:	 100m
RF power:	 < 0 dBm

*: for prolonged use at temperatures below 0°C, we recommend using 
Lithium batteries. See also paragraph 6.2.
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5.	 OVERVIEW

5.1	 Indoor unit:

1.	 Display of the time and date (*)
2.	 Display of the indoor temperature & humidity (*)
3.	 Display of the outdoor temperature & air humidity (*)
4.	 Display of the moon position (*)
5.	 Display of the weather forecast (*)
6.	 Display of the UV index (*)
7.	 Display of the light intensity (*)
8.	 Display of the air pressure (*)
9.	 Display of the wind speed and direction (*)
10.	 Display of the rainfall (*)
11.	 Indication that the weather alarm is enabled at this measurement value
12.	 Trend indicator
13.	 Outdoor unit battery indicator, illuminates when the batteries of the 

outdoor unit are weak
14.	 Function buttons
15.	 Power adaptor input
16.	 Suspension holes
17.	 Foldable table support
18.	 Battery cover

*: See paragraph 7.2 for which display options the indoor unit offers.14
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5.2	Outdoor unit: 1.	 Rain gauge
2.	 Spirit level, to install the outdoor unit horizontally
3.	 Location of the temperature and humidity sensor
4.	 Solar panel for charging the super cap (see also paragraph 6.2, 

item ‘power supply)
5.	 UV sensor / light sensor
6.	 Wind speed gauge
7.	 Wind direction gauge
8.	 Brackets for attaching the outdoor unit to a pole (not incl.)
9.	 Reset button, use a bend paperclip to press and hold this button 

for 4 seconds to reset the outdoor unit
10.	 Battery compartment for 2 backup batteries (not incl.)
11.	 LED, flashes every 16 seconds to indicate that measurements are 

being transmitted to the indoor unit

6.	 INSTALLATION

6.1	 Indoor unit:
	 General installation and positioning tips:

•	 Make sure that the surrounding temperature at the indoor unit is not 
affected by lights, radiators, doors or windows, draft, etc.

•	 When suspended: make sure the unit is freely suspended, i.e. not 
behind a curtain.

•	 Make sure that the adaptor wire doesn’t create a falling or tripping 
risk. Use cable-ties when the wire is too long.

Power supply:
The main power of the indoor unit is provided through the supplied 
power adaptor. Insert the low-voltage plug of the adaptor into the 
DC5.0V input at the rear of the indoor unit and then connect the adaptor 
with a 230V wall socket.

1
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You may install 3x 1.5V AAA 
batteries as a backup for 
maintaining the measured data 
in case of a possible power 
outage or for when the adaptor 
is disconnected from the wall 
socket by accident.
1.	 Open the battery compart-

ment at the rear of the 
indoor unit.

2.	 Insert the first battery and 
slide it completely to the left.

3.	 Insert the second battery and slide it completely to the right.
4.	 Insert the third battery in between the first 2 batteries.
5.	 Finally, replace the battery cover.
Suspended or standing:
You may choose to use the indoor unit standing freely on a cabinet or 
desk (for this, fold out the 2 supports at the rear of the indoor unit) or 
suspended from a wall (see the suspension keyholes at the rear).

6.2	 Outdoor unit:
	 General installation and positioning tips:

•	 First check whether the outdoor unit is within range of the indoor unit 
before permanently installing the outdoor unit. Maintain a distance 
between the outdoor and indoor unit from 50 to 100 meters.

•	 Make sure to place the outdoor unit at least 1.5 meters from the 
ground, positioned freely in the rain and wind.

•	 To have the rain gauge function as accurate as possible, the outdoor 
unit must be placed exactly horizontal. For this you may use the 
built-in spirit level on top of the outdoor unit.

•	 To be able to indicate from which direction the wind is blowing, the 
outdoor unit must be aimed to the North. For this, see the North 
indication on top of the outdoor unit. Use an accurate compass (not 
incl.) to properly orient the unit.

•	 Make sure that the outdoor unit is suspended or standing freely. 
Especially the wind speed gauge and weather vane must be sus-
pended directly into the wind.

•	 Determine the location with the smallest chance of leaves blowing 
into the unit. Leaves blown into the rain collector can block the rain 

gauge and affect the measurement results. In any case, we recom-
mend positioning the outdoor unit in such a way that any leaves 
blown into the unit can be easily removed and the 2 batteries of the 
outdoor unit can be easily replaced.

•	 You may of course keep the outdoor unit within reach for the first 
week to try out all of its functions. After verifying that everything is 
working properly, you can then permanently install the outdoor unit. 

Rain gauge:

The black rain collection tray must first be placed on the rain unit. There 
are three markings on the rain collection tray. 
Position one of the markings approximately 3.5 cm in front of the mark-
ings on the rain unit. The whole bowl should now drop into the rain unit. 
Push in the scale slightly and turn it clockwise until it clicks into place, 
then, with some force, turn it further clockwise until it clicks into place. 
The mark on the scale is now directly above the mark on the rain unit.

Wind catcher:

First check whether the small screw of the wind catcher is rotated 
outward far enough and then push the wind catcher over the axle on the 
outdoor unit. Adequately push in the wind catcher, but never force it!
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Use a small cross-head screwdriver (excl.) to rotate the small screw and 
fix the wind catcher onto the axle.
Finally, blow against one of the wind catcher cups to check whether the 
wind catcher can rotate smoothly.

Wind direction:

Attention: Both the axle for the weather vane and the 
weather vane itself are flattened at one end. This ensures 
that the vane can slide over the axle in only one way. 
Please keep this in mind during the installation.

First check whether the small screw of the weather vane is rotated out-
ward far enough and then push the vane over the axle on the outdoor 
unit. Pay attention to the flattened side!

Adequately push in the weather vane, but never force it!
Use a small cross-head screwdriver to rotate the small screw and fix the 
weather vane onto the axle.
Finally, blow against the side of the weather vane to check whether it 
can rotate smoothly.

Power supply:
The sensors in the outdoor unit are powered by a built-in ‘super cap’, 
which is a type or rechargeable battery.
This super cap is charged by the solar panel on top of the outdoor unit. 
As a backup, in case the super cap is not properly charged, you must 
install 2 AA 1.5V batteries into the outdoor unit (not incl.).
 

Because regular Alkaline bat-
teries perform poorly or not at 
all at temperatures around or 
below 0°C, we don’t recom-
mend using standard Alkaline 
batteries for the outdoor unit.

This is why we recommend 
inserting Lithium batteries 
into the outdoor unit, because 
these are developed for 
functioning within a tempera-
ture range of -20°C to 60°C. 
These batteries can be ordered from the customer service department 
of Alecto via telephone number 073 6411 355 (Netherlands) or 03 238 
5666 (Belgium) or via internet www.alecto.nl.
Lithium batteries with a capacity of 2900mAh have a life span of at least 
one year.

Positioning the outdoor unit:
Refer to the images below and fix the U-shaped cable ends to the out-
door unit, place the outdoor unit over the pole (not incl.) and fasten the 
nuts. Your weather station is now ready for use.

Spirit level ‘North’  
indication
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7.	 OPERATION

7.1	First time use:
	 General:

Attention: after installation, it can take several hours up to a day before 
the display of the indoor unit starts showing the correct values.

Indoor unit/outdoor unit connection:
Indoor unit:
As soon as the power adaptor is connected to the indoor unit and to a 
230V wall socket or as soon as the batteries are inserted, the indoor 
unit starts searching for the outdoor unit.

Outdoor unit:
Insert the 2 batteries into the battery 
compartment as described in the previ-
ous chapter and use a bend paperclip 
to press and hold the reset button at 
the bottom of the outdoor unit for at 
least 3 seconds. The red LED will now 
illuminate for 4 seconds and then start 
flashing briefly every 16 seconds.

Check whether the indoor unit starts showing values at ‘OUTDOOR’, 
blow against the wind catchers of the outdoor unit, pour some water into 
the rain gauge and check whether the values indicated by the indoor 
unit change.

Standard display:
From this moment on, the indoor unit shows the standard display; see 
paragraph 5.1 for an overview of all displays.
Paragraph 7.2 describes how the various settings and options of this 
weather station operate and must be set. Paragraph 7.3 describes how 
you may personalise the display according to your preferences.

7.2	Basis setup:
Press and hold the SET button for 2 seconds to activate the setup 
menu:

BEEP Each time you press one of the touch control but-
tons, you can have the unit emit a beep tone. Use 
the + and - buttons to enable (BEEP ON) or disable 
(BEEP OFF) this key tone.

Press 1x the SET button:

HI:LO RST Each day at midnight all measured maximum and 
minimum values may be reset, with the exception of 
the rainfall data. Use the + and - buttons to enable 
the reset of these values (RST ON) or to disable the 
reset (RST OFF).
The rainfall values must be reset separately, for this 
please see chapter 7.3.

Press 1x the SET button: (*)

12H / 24H Use the + and - buttons to choose the 12 hours or 
24 hours time format.

Press 1x the SET button:

HOURS FLASHING Use the + and - buttons to set the hours.

Press 1x the SET button:

MINUTES FLASHING Use the + and - buttons to set the minutes.

Press 1x the SET button:

D-M / M-D Use the + and - buttons to select the day-month 
display (D-M) or month-day display (M-D).

Press 1x the SET button:

YEAR FLASHING Use the + and - buttons to set the year.

Press 1x the SET button:

MONTH FLASHING Use the + and - buttons to set the month.

LED

reset 
button
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Press 1x the SET button:

DAY FLASHING Use the + and - buttons to set the date.

Press 1x the SET button:

PRESSURE Use the + and - buttons to determine whether the 
air pressure must be shown in mm mercury pres-
sure (mmHg), in inch mercury pressure (inHg) or in 
hectoPascal (hPa). In the Benelux the hectoPascal 
notation is generally used; before the air pressure 
was also expressed in bar; 1 mbar equals 1 hPa.

Press 1x the SET button:

REL PRESSURE The absolute air pressure is the air pressure 
measured by the weather station; the relative 
air pressure is the air pressure measured by the 
weather station but now corrected for the altitude at 
which the measurement is taken.
For this option, use the + and - buttons to set the 
actual air pressure.
Tip: you may find the current air pressure in your 
area on the website of airports (or on their teletext 
pages).

Press 1x the SET button:

LIGHT Use the + or - button to display the light intensity in 
W/m² (Watt per m²), fc (foot candle) or LUX.

Press 1x the SET button:

°C / °F Use the + or - button to display the temperature in 
degrees Celsius (°C) or in degrees Fahrenheit (°F).

Press 1x the SET button:

WIND Use the + or - button to display the wind speed in 
Knots, Miles per hour (mph), Kilometres per hour 
(Km/h), Beaufort (bft) or meters per second (m/s).

Press 1x the SET button:

RAIN Use the + or - button to display the amount of rainfall 
in millimetre (mm) or inch (IN).

Press 1x the SET button:

NTH / STH Use the + or - button to indicate whether the weather 
station is used in the Northern hemisphere of the 
earth (NTH) or in the Southern hemisphere (STH). 
This concerns the correct display of the moon 
position.
Tip: The Benelux is situated in the Northern hemisp-
here, in this case please select NTH.

Upon pressing the SET button for the last time, the display will fully illumi-
nate and the setup is now completed.

During setup, you may press the LIGHT/SNOOZE button to instantly end 
the setup. Any settings already adjusted will remain stored in the memory.

*: as soon as the indoor station is connected with the internet (see chap-
ter 8), the time and date are obtained from the internet. Now repeatedly 
press the SET button to skip the clock setup.
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7.3	Function buttons:
The function buttons underneath the display offer the following func-
tions:

TEMP. touch repeatedly to see the following in order:
•	 CHILL: wind chill (calculated through a combina-

tion of the air temperature and the average wind 
velocity).

•	 DEW: dew point temperature, this is the tempera-
ture at which water vapour is converted into water 
(mist, dew or frost); the dew point depends on the 
environmental temperature and humidity.

•	 HEAT: heat index, this is a combination of the 
measured temperature and the humidity. 

When no extra specification is shown, the actual 
temperature will be displayed.

RAIN touch repeatedly to see the following in order:
•	 DAY: rainfall of today, calculated as of midnight
•	 WEEK: rainfall from the beginning of the week 

(Sunday)
•	 MONTH: rainfall from the beginning of the month
•	 TOTAL: rainfall from the start of the measure-

ments or from the last reset
•	 RATE: rainfall in the past hour (this shows the 

rainfall in the last 60 minutes and is updated every 
10 minutes)

•	 EVENT: this is the amount of rainfall from the 
moment it started raining until now. This value will 
be reset after an hour without any rain.

Press and hold the RAIN button for 2 seconds to 
reset the display of that moment to 0.

When doing so, keep in mind the following:
- when resetting the amount of rainfall per week, also 
the amount of today will be reset
- when resetting the amount of rain per month, also 
the amount of today and of this week will be reset
- when resetting the total amount of rainfall, also the 
amount of today, this week and this month will be 
reset

WIND / + touch repeatedly to see the following in order:
•	 GUST: wind speed of wind gusts
•	 DIRECTION: wind direction in arc degrees
When no extra specification is shown, the actual 
temperature will be displayed.

During setup (see paragraph 7.2), this button is also 
used for selecting choices and increasing values
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PRESSURE / - touch repeatedly to see the following in order:
•	 AVERAGE 12Hr: average air pressure over the 

last 12 hours
•	 AVERAGE 24Hr: average air pressure over the 

last 24 hours
•	 AVERAGE 48Hr: average air pressure over the 

last 48 hours
•	 AVERAGE 72Hr:average air pressure over the 

last 72 hours
When no extra specification is shown, the actual 
temperature will be displayed.

press and hold the PRESSURE button for 2 sec-
onds to switch between the absolute air pressure 
(ABS) and the relative air pressure (REL)

during setup (see paragraph 7.2), this button is also 
used for selecting choices and decreasing values

ALARM when touching this for the first time, the set values 
for the MAX alarm are displayed
when touching this for the second time, the set 
values for the MIN alarm are displayed
see paragraph 7.5 for setting the MIN and MAX limits 
and for determining how this function must operate

MAX/MIN touch repeatedly to see the following in order:
•	 MAX: the highest values measured are displayed
•	 MIN: the lowest values measured are displayed

while the MAX or MIN value is displayed, press the 
TEMP, RAIN or WIND button to see all possible 
variations

while the MAX or MIN value is displayed, press and 
hold the PRESSURE button for 2 seconds to switch 
between the absolute air pressure and relative air 
pressure

press and hold the MAX/MIN button to reset the dis-
played data of that moment (i.e. all MIN or all MAX 
measurements)

see paragraph ‘Basic setup’ (7.2) to automatically 
reset the MAX/MIN measurements each day at 
midnight

LIGHT/SNOOZE repeatedly and briefly touch this button to set the 
display lighting to low, medium or high

to save battery power, the display lighting will auto-
matically return to the ‘low’ setting after 15 seconds 
when the unit is being used on battery power only

this button is also used to return to the standard 
display from any setting or choice
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7.4	Wake-up alarm:

Setup:
1.	press and hold the ALARM button for 2 seconds, the hour display 

starts flashing
2.	use the + and - buttons to set the hours for the wake-up time and press 

the SET button
3.	use the + and - buttons to set the minutes for the wake-up time and 

press the SET button
4.	briefly press the ALARM button to enable (alarm icon illuminates) or 

disable (alarm icon off) the wake-up alarm 
5.	briefly press the LIGHT/SNOOZE button to leave the setup

Operation:
As soon as the set moment of time is reached, an alarm tone is emitted.
This tone sounds for approx. 2 minutes with an increasing rhythm or un-
til you press the ALARM button to switch off the alarm or until you press 
the LIGHT/SNOOZE button to postpone the alarm for 10 minutes. 
The alarm is repeated daily until disabled according to the above 
instructions.

7.5	Weather alert:
In addition to the wake-up alarm with snooze function, this weather 
station can also emit an alert tone when temperatures are too high/low, 
when the humidity is too high/low or in case of excessive wind or rain. 

Setup:
1.	press and hold the ALARM button for 2 seconds and then repeatedly 

and briefly press the SET button to choose from the following alarms:
- max. indoor temperature
- min. indoor temperature
- max. air humidity indoors
- min. air humidity indoors
- max. outdoor temperature
- min. outdoor temperature
- max. air humidity outdoors
- min. air humidity outdoors
- max. wind speed
- max. wind gust

2.	use the + and - buttons to set the limit for the selected measurement 
value

3.	briefly press the ALARM button to enable the concerned weather 
alert (the  symbol illuminates followed by HI or LO) or to disable it 
(the symbol disappears)

Overview:
If an alert is programmed for a certain measurement value, this will be indi-
cated by the  alarm symbol being constantly illuminated followed by HI or 
LO. When this symbol is flashing, this limit is exceeded, see also ‘Operation’ 
below

In display standby mode, briefly press the ALARM button to show all 
programmed maximum limits. Press the ALARM button again to display all 
programmed minimum limits. The  alert symbol will also appear for any 
limit associated with an alarm.
Press the ALARM button again or press the LIGHT/SNOOZE button to return 
the display to standby mode.

Operation:
As soon as one of the limits is exceeded, for 2 minutes alert tones will sound 
in an increasingly faster rhythm. The alarm symbol together with HI or LO will 
start flashing to show which limit is exceeded.
Press the ALARM button to stop the alert tones, the alarm symbol continues 
flashing until the measured value returns to within the set limits.

7.6	Weather forecast:
The display of the indoor unit can predict the weather for the next 6 
hours through various displays:

	 sunny	 partially cloudy

	 cloudy	 rainy
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	 snow 
(snow is displayed when the forecast is ‘rainy’ and the 
outside temperature is below 0°C (32°F))

		  storm

		  storm

Remarks: 
•	 the accuracy of a weather forecast based on air pressure is 70% to 

75%; keep in mind that a correct forecast cannot be guaranteed
•	 the forecast is based on the next 6 hours and may not show the 

actual situation

7.7	Trend indication:
The temperature, humidity and air pressure displays include a built-in 
trend indicator. Each half hour, the measurements are compared with 
the measurements of 3 hours ago

The trend indications displays as follows:
Air humidity: Temperature: Air pressure:

 : rising increase >3% increase >1°C/2°F increase >1HPA
 : equal remains <= 3% remains <= 1°C/2°F remains <= 1HPA
 : falling decrease >3% decrease >1°C/2°F decrease >1HPA

7.8	 Calibration:
In case the indoor unit shows a measurement that deviates from the 
measurement of another sensor or weather station, each display may 
be adjusted by several percent.
1.	press and hold the TEMP and MAX/MIN buttons for 5 seconds and 

then repeatedly press the SET button to choose from the following 
measurement values: (in between brackets the values are shown that 
are used for increasing/decreasing the corresponding reading)
- indoor temperature (+/- 5°C)
- indoor humidity (+/- 9%)
- outdoor temperature (+/- 5°C)
- outdoor humidity (+/- 9%)
- air pressure (+/- 10hpa)
- wind direction (0-360 arc degrees)
- wind velocity (50% - 150%)
- amount of rainfall (50% - 150%)

2.	use the + and - buttons to increase or decrease the reading
3.	briefly press the LIGHT/SNOOZE button to return the display to standby 

mode
You may reset a reading to the standard factory setting by repeating this 
instruction, but by pressing the ALARM button in step 2.

8.	 TO LINK WITH THE INTERNET and Weather Underground
A current operating manual for registering the weather station to your 
router and instructions for linking to Weather Underground can be 
found on the Internet. 

Use your browser to go to the internet address: WS5500.hesdo.com
 

Router settings

Only use 2.4GHz, not 5GHz.
Make sure the router is on WPA2-psk - AES encrypti-
on (not TKIP).
Connect your smartphone to the router at 2.4 GHz.



Information Power Adapter:
Manufacturers name and address : Dongguan Guanjin Electronics Technology Co., Ltd. 
Block 16 Qiantou New Industrial Park, Niushan, Dongcheng District,
523128 Dongguan city, Guangdong Province, PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA.

Input voltage : 100-240VAC
Input AC frequency : 50/60 Hz
Output voltage : 5.0V DC
Output current : 1.00 A
Output Power : 5.0 W

No load Power consumption : 0.044 W
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CE:
ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE
Jeg, Commaxx, erklærer hermed, at typen af radioudstyr Alecto 
WS-5500 er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den fulde 
tekst af EU-overensstemmelseserklæringen kan ses på følgende inter-
netadresse. 

-

2. INDLEDNING

Alecto WS-5500 vejrstation består af følgende kompo-
nenter:

Udendørsenhed:
Udendørsenheden har en indbygget regnmåler, vindhas-
tighedssensor, vindretningssensor, temperatursensor,
fugtighedssensor, LUX-måler og solcelle. Måledataene
fra disse sensorer overføres trådløst til displayenheden.
Udendørsenheden drives af en indbygget supercap, som
igen oplades af det indbyggede solpanel. Litiumbatterier
kan indsættes som backup. Se også senere i denne
manual. Udendørsenheden leveres inklusive monterings-
materiale, men uden mast.

Indendørsenhed:
Indendørsenheden modtager måledata fra udendørsen-
heden og har også sin egen temperatursensor, fugtig-
hedssensor og tryksensor. Indendørsenheden får strøm
fra den medfølgende strømadapter, og som backup kan
der indsættes 3 AAA 1,5 V-batterier (medfølger ikke).
Alle måledata vises på den 17,5 cm (6,9") store LCD-far-
veskærm. Desuden kan disse måledata videresendes til
hjemmesider som 'Wunderground' til yderligere offentlig-
gørelse på internettet og deling med tredjeparter.
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3. VEDLIGEHOLDELSE
For at få nem adgang til udendørsenheden for 
at udføre mindre vedligeholdelse eller udskifte 
batterier anbefales det at hænge udendørsen-
heden på et tilgængeligt sted, men stadig så 
frit som muligt for vind og regn.

3.1 Regnmåler:
Den sorte regnopsamlingsbakke kan skrues af mod uret, 
hvorefter regnmålerens inderside kan rengøres. Brug en 
blød, langhåret børste til dette. Rengør den sorte opsam-
lingsbakke, og fjern eventuelle blade. Sæt den tilbage på 
regnmåleren (bemærk de 3 fremspringende knaster), og 
stram skalaen til højre, indtil der høres et mekanisk 
»klik«.

3.2 Sensor til udendørs temperatur og luftfugtighed:
Se illustrationen, og fjern forsigtigt de 
nederste 4 vindstyringer fra udendørsen-
heden. (Lad den første guide sidde på 
plads!) Blæs holderen, der holder tempe-
ratur- og fugtighedsføleren, ren, og brug 
en langhåret blød børste til at rengøre 
vindstyrene. Brug IKKE VAND. Sæt vind-
styrene på plads igen, og skru dem fast.

4. SPECIFIKATIONER

Indendørs enhed:
måleområde:   -10˚C - 60˚C ('---' hvis uden for dette område)
opløsning:   0,1˚C
Luftfugtighed:   10% ~ 99% RH

opløsning:  1% RH
atmosfærisk tryk:  300-1100hpa
Område for UV-måler: 0-15

0-2 = Lav, 3-5 = Moderat, 6-7 = Høj,
8-10 = Meget høj, >=11 = Ekstrem

Nøjagtighed:  +/-3hpa (ved 700-1100hpa)
opløsning:   0,1hps
Alarmvarighed:  120 sekunder
Snooze-tid:   10 minutter
Strømforsyning:  3x 1,5V batteri, størrelse AAA
dimensioner:   188(B)x119(H)x20(D)mm
vægt:  285gr (inkl. batteri)

Udendørs enhed:
måleområde:   -40˚C - 60˚C ('---' hvis uden for dette
område)
nøjagtighed:   +/-1°C
opløsning:   0,1°C
Luftfugtighed:   10% ~ 99% RH
nøjagtighed:   +/-5%
Nedbør: 0-6000mm ('---' hvis uden for dette område)
nøjagtighed:   +/-10%
opløsning:   0,1 mm for nedbør <1000 mm

1 mm ved nedbør >1000 mm
Vindhastighed:  0-50m/s ('---' hvis uden for dette område)
nøjagtighed:   +/- 1m/s ved vindhastighed <5m/s

+/- 10% ved vindhastighed >5m/s
Lys:  0-400KLux
Nøjagtighed:  +/- 15%
Strømforsyning:  2x 1,5V batteri, størrelse AA (*)

Radio:
transmissionsfrekvens: 868 MHz
transmissionsinterval: 16 sek.
rækkevidde: 100m
RF-effekt: < 0 dBm
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5. OVERBLIK

5.1 Indendørs enhed:

1. Visning af tid og dato (*)
Visning af indendørs temperatur og luftfugtighed (*)
Visning af udendørs temperatur og luftfugtighed (*)
Visning af månefase (*)
Visning af vejrudsigt (*)
Visning af UV-indeks (*)
Visning af lysintensitet (*)
Visning af lufttryk (*)
Visning af vindhastighed og -retning (*)
Visning af nedbør (*)
Indikation af, at vejralarmen er slået til ved denne måleværdi
Indikation af tendens
Udendørsenhedens batteriindikator, lyser, når batterierne i udendør-
senheden er flade
Funktionstaster
tilslutning til strømforsyning
huller til ophængning
sammenklappeligt bordstativ
batteridæksel

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

*: Se afsnit 7.2 for de displaymuligheder, som indendørsenheden giver.14
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5.2 Udendørs enhed: 1. Regnsensor
2. Vaterpas til at nivellere udendørsenheden under installationen
3. Det er her, temperatur- og fugtighedssensoren er placeret
4. Solpanel til at oplade den indbyggede supercap (se også afsnit

6.2, punkt 'Udendørsenhed/strømforsyning')
5. UV-sensor / lyssensor
6. Sensor for vindhastighed
7. Sensor for vindretning
8. Beslag til at fastgøre udendørsenheden til en mast (medfølger

ikke)
9. Nulstillingsknap, hold den nede i 4 sekunder for at nulstille 

udendørsenheden, brug en åben papirclips til at gøre dette
10. Batterirum til 2 backup-batterier (ekskl.)
11. LED, blinker hvert 16. sekund for at indikere, at der sendes

måleværdier til indendørsenheden

6. INSTALLATION

6.1 Indendørs enhed:
Generelle tips til installation og placering:

• Sørg for, at omgivelsestemperaturen ved indendørsenheden
ikke påvirkes af lamper, radiatorer, døre eller vinduer, træk og
lignende.

• Ved ophængning: Hæng enheden frit, ikke bag f.eks. et gardin.
• Sørg for, at adapterkablet ikke kan føre til fald eller snublen.

Bind et for langt kabel sammen med kabelbindere,

Strømforsyning: 
Indendørsenhedens hovedstrømforsyning leveres af den medføl-
gende strømadapter. Sæt adapterens lavspændingsstik i stikket 
DC5,0V bag på indendørsenheden, og sæt adapteren i en 230 V 
stikkontakt. 

Som backup for at bevare måledata i tilfælde af strømsvigt, eller 
hvis adapteren ved et uheld fjernes fra stikkontakten, kan der 
indsættes 3 stk. 1,5 V AAA-batterier 
1. Åbn batterirummet på bagsiden af bin - nen-enheden.
2. Sæt det første batteri i, og skub det helt til venstre.
3. Sæt det andet batteri i, og skub det helt til højre.
4. Sæt det tredje batteri ind i midten mellem de to første batterier.

7

1

2

4

5

6

3

10

8

11

9



57

5. Sæt til sidst batteridækslet
på igen.

-

Hængende eller stående: 
Alternativt kan indendørsenhe-
den placeres fritstående på et 
skab eller et skrivebord (for at 
gøre dette skal du folde de 2 
stativer bag på indendørsenhe-
den ud), eller enheden kan 
hænges op på væggen (se 
nøglehulsåbningerne bagpå).

6.2 Udendørs enhed:
Generelle tips til installation og placering:

 • Kontrollér først, at udendørsenheden er inden for rækkevidde af
indendørsenheden, før udendørsenheden placeres permanent. Hold
en afstand mellem udendørsenheden og indendørsenheden på 50 til
100 meter.

• Sørg for, at udendørsenheden er placeret mindst 1,5 meter over
jorden, og at enheden er fri for regn og vind.

• For at regnmåleren kan fungere så præcist som muligt, skal udendør-
senheden være så nøjagtig vandret som muligt. Det gør du ved at
bruge det indbyggede vaterpas på toppen af udendørsenheden.

• For at angive den retning, som vinden kommer fra, skal udendørsen-
heden pege mod nord. Se nordangivelsen på toppen af udendørsen-
heden. Brug et nøjagtigt kompas (eksklusivt) til at justere enheden
korrekt.

• Sørg for, at udendørsenheden hænger eller står frit. Især skal vind-
hastighedsindikatoren og vindfløjen hænge i direkte vind.

• Find et sted, hvor risikoen for indblæsning af blade er minimal. Blade,
der blæser ind i regnmåleren, kan blokere regnmåleren eller påvirke
måleresultaterne. Under alle omstændigheder anbefaler vi at placere
udendørsenheden, så det er rimeligt nemt at fjerne indblæste blade
og udskifte de to batterier i udendørsenheden.

• Måske kan udendørsenheden først opbevares inden for rækkevidde i
en uge for at afprøve alle funktionerne. Placer ikke udendørsenhe-
den, før alt fungerer korrekt.

Regnmåler:

Den sorte regnopsamlingsbakke skal først placeres på regnenheden. 
Der er tre markeringer på regnopsamlingsbakken. Placer et af mær-
kerne ca. 3,5 cm foran mærket på regnenheden. Hele bakken skal 
nu synke ned i regnenheden. Tryk let på skalaen, og drej den med 
uret indtil første klik, derefter med lidt kraft yderligere med uret indtil 
andet klik. Markeringen på skålen er nu direkte over markeringen på 
regnenheden.

Vindfanger:

Kontroller først, at den lille skrue på vindfanget er drejet langt nok ud, 
og tryk vindfanget ind over akslen på bui- 7 tenheden. 
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Tryk vindfanget fast, men tving det ikke!!! Stram den lille skrue med en lille 
stjerneskruetrækker (ekskl.) for at fastgøre vindfanget på akslen. Pust til sidst 
mod en af vindfangets kopper, og kontroller, at vindfanget roterer jævnt. 

Vindretning: 

Bemærk, at både akslen til vindfanget og selve vindfanget er flade i den ene 
side. På den måde kan vingen kun skubbes på akslen på én måde. Tag hensyn 
til dette under monteringen. 

Kontroller først, at den lille skrue på vindafbøjningsvingen er drejet langt nok 
ud, og skub derefter vingen over akslen på den ydre enhed. Bemærk den flade 
side! 

Tryk vindretningsvingen fast, men tving den ikke! Stram den lille skrue med en 
lille stjerneskruetrækker for at fastgøre vindretningen på akslen. Pust til sidst 
mod siden af vingen, og tjek, at den roterer jævnt. 

Strømforsyning: 
Strømmen til sensorerne i udendørsenheden leveres af en indbygget »super-
cap«, en slags genopladeligt batteri. Dette supercap oplades af solpanelet på 
toppen af udendørsenheden. Som backup, hvis superkapslen ikke er tilstræk-
keligt opladet, skal der sættes yderligere 2 AA 1,5V-batterier i indendørsenhe-
den (medfølger ikke). 

-

Da normale Alkaline-batterier 
ikke fungerer eller fungerer 
dårligt ved temperaturer 
omkring eller under 0 °C, 
anbefales det ikke at bruge 
standard Alkaline-batterier i 
udendørsenheden. 
Til udendørsenheden anbefa-
ler vi derfor litiumbatterier, der 
er designet til at fungere i et 
temperaturområde på -20 °C 
til 60 °C. 

-

Installation af udendørsenheden:
Placering af udendørsenheden: Sæt de U-formede gevindender på 
udendørsenheden som vist, og placer udendørsenheden over 
masten (ekskl.), og spænd møtrikkerne godt fast. Din vejrstation er 
nu klar til brug.

waterpas indicatie 
‘North’

Disse batterier fås via Alectos serviceafdeling på telefonnum-
mer 073 6411 355 (Holland) eller 03 238 5666 (Belgien) eller 
via internettet www.alecto.nl Batterilevetiden for litiumbatterier 
med en kapacitet på 2900 mAh er over et år.
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7. BRUG

7.1 Ved første brug:
Generelt: 
Bemærk: Efter installationen kan det tage flere timer til en dag, før de 
korrekte værdier vises i displayet på indendørsenheden.

Tilslutning af indendørsenhed/udendørsenhed: 
Indendørsenhed: 
Så snart strømadapteren er tilsluttet indendørsenheden og sat i en 230 
V-stikdåse, eller så snart batterierne er sat i, begynder indendørsenhe-
den at søge efter udendørsenheden.

Udendørsenhed: 
Sæt de 2 batterier i batterirummet som 
beskrevet i forrige afsnit, og tryk på 
reset-knappen på undersiden af 
udendørsenheden i mere end 3 sekun-
der med en åben papirklips. Den røde 
LED lyser nu i 4 sekunder. Derefter 
lyser denne LED meget kortvarigt hvert 
16. sekund.

Kontroller på indendørsenheden, om der vises værdier ved 'OUT-
DOOR', og blæs på udendørsenheden mod vindfangene og hæld lidt 
vand i regnmåleren, og kontroller, om displayet på indendørsenheden 
ændrer sig efter ca. 10-20 sekunder. 

Standardvisning: 
Fra fabrikken viser indendørsenheden standarddisplayet; se afsnit 5.1 
for en oversigt over alle displays. Afsnit 7.2 beskriver, hvordan de 
forskellige indstillinger og muligheder for denne vejrstation fungerer og 
skal indstilles, og afsnit 7.3 beskriver, hvordan man tilpasser displayet. 
:

7.2 Grundlæggende indstillinger:
Aktivér indstillingsmenuen ved at trykke på SET-knappen og holde 
den nede i 2 sekunder:

Der kan lyde en bip-tone, hver gang der trykkes på 
en af touch-knapperne. Brug knapperne + og - til at 
slå denne tone til (BEEP ON) eller fra (BEEP OFF).

Hver dag ved midnat kan alle maksimale og minima-
le målte værdier nulstilles, undtagen nedbørsvær-
dierne. Brug knapperne + og - til at nulstille (RST 
ON) eller ikke nulstille (RST OFF) disse værdier.
Nedbørsværdierne skal nulstilles separat, se kapitel 
7.3.

Brug knapperne + og - til at vælge 12-timers ur eller 
24-timers ur.

Indstil timerne med knapperne + og -.

Brug knapperne + og - til at indstille minutterne.

Indstil visning af dag-måned (D-M) eller måned-dag 
(M-D) med tasterne + og -.

Indstil året med tasterne + og -.

Indstil måneden med tasterne + og -.

Tryk én gang på tasten set:

Tryk én gang på tasten set:

Tryk én gang på tasten set:

Tryk én gang på tasten set:

Tryk én gang på tasten set:

Tryk én gang på tasten set:

BEEP

HI:LO RST

12H / 24H

TIMER MED BLINKEN

MIN CLIPPING

D-M / M-D

DU KNIPPER

MÅNEDLIGE KLIPPERE

LED

reset- 
toets Tryk én gang på tasten set:
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Tryk én gang på tasten set:

Brug knapperne + og - til at indstille datoen.

Brug tasterne + og - til at indstille, om lufttrykket skal 
vises i mm kviksølvtryk (mmHg), tommer kviksølvtryk 
(inHg) eller hektoPascal (hPa). I Benelux bruges 
hektoPascal-notationen; tidligere blev lufttryk også 
udtrykt i bar, 1 mbar svarer til 1 hPa.

Det absolutte lufttryk er det lufttryk, der måles af 
vejrstationen; det relative lufttryk er det lufttryk, der 
måles af vejrstationen, men nu korrigeret for den 
højde, hvor dette gøres. Ved denne indstilling kan du 
bruge knapperne + og - til at indstille det aktuelle 
lufttryk Tip: Lufthavnenes hjemmesider (eller deres 
tekst-tv-sider) viser det fremherskende lufttryk i 
området.

Tryk én gang på tasten set:

Tryk én gang på tasten set:

Tryk én gang på tasten set:

Brug knapperne + eller - til at vise lysstyrken i W/m2 
(watt pr. m2), fc (foot candle) eller LUX.

Brug knapperne + eller - til at vise temperaturen i 
grader Celsius (°C) eller grader Fahrenheit (°F).

Brug knapperne + eller - til at vise vindhastigheden i 
knob (Knots), miles pr. time (mph), kilometer pr. time 
(Km/h), Beaufort (bft) eller meter pr. sekund (m/s).

Brug knapperne + eller - til at vise nedbørsmængden 
i millimeter (mm) eller tommer (IN).

Brug knapperne + eller - til at angive, om vejrstatio-
nen bruges på jordens nordlige halvkugle (NTH) eller 
sydlige halvkugle (STH). Dette skyldes den korrekte 
visning af månefasen. Tip: Benenlux befinder sig på 
den nordlige halvkugle, så vælg NTH her.

Tryk én gang på tasten set:

Tryk én gang på tasten set:

Tryk én gang på tasten set:

Tryk én gang på tasten set:

Når der er trykket på SET-knappen for sidste gang, lyser displayet helt op, 
og indstillingen er afsluttet. 

Tryk på LIGHT/SNOOZE-knappen under indstillingen for at afslutte 
indstillingen med det samme Alle indstillinger, der allerede er ændret, 
bevares. 

*: Når indendørsenheden er forbundet til internettet (se kapitel 8), hentes 
klokkeslæt og dato fra internettet, tryk nu flere gange på SET-knappen for 
at springe indstillingen af uret over.

DAY CLIPPERS

TRYK

REL TRYK

LYS

°C / °F

VIND

REGN

NTH / STH
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7.3 Funktionstaster:
Funktionstasterne under displayet har følgende funktioner:

Tryk gentagne gange for at se successivt:

• CHILL: vindafkølingstemperatur, den bereg-
nes ud fra en kombination af lufttemperatur
og gennemsnitlig vindhastighed

• DEW: dugpunktstemperatur, dette er den
temperatur, hvor vanddamp omdannes til
vand (tåge, dug eller frost); dugpunktet
afhænger af den omgivende temperatur og
luftfugtighed.

• HEAT: varmeindeks, dette er en kombination
af den målte temperatur og luftfugtighed 

hvis der ikke vises yderligere specifikationer, 
vises den aktuelle temperatur

Tryk gentagne gange kortvarigt for at se successivt:
• DAG: nedbør fra i dag, regnet fra midnat
• UGE: nedbør fra ugens begyndelse (søndag)
• MÅNED: nedbør fra begyndelsen af måneden
• TOTAL: nedbør fra begyndelsen af målingerne

eller fra sidste nulstilling
• RATE: nedbør for den seneste time (den

opdateres hvert 10. minut og viser nedbøren for
de seneste 60 minutter.

• EVENT: Dette er regnmængden fra det begynd-
te at regne til nu. Efter en time uden regn nulstil-
les denne værdi.

Tryk og hold RAIN-knappen nede i 2 sekunder for at 
nulstille den aktuelle visning til 0. 

Bemærk venligst følgende: 
- Når du nulstiller den ugentlige nedbørsmængde,

nulstilles dagens mængde også.
- Ved nulstilling af den månedlige nedbørsmæng-

de nulstilles også dagens og denne uges
mængde

- ved nulstilling af den samlede nedbørsmængde
nulstilles mængden for i dag, denne uge og
denne måned også

tryk gentagne gange kort for at se successivt: 
• GUST: vindhastighed for vindstød
• RETNING: vindretning i buegrader
hvis der ikke vises yderligere specifikationer, vises
den aktuelle vindhastighed

under indstilling (se afsnit 7.2) har denne knap også 
funktionen til at vælge og øge værdier

VIND / +

REGN

TEMP.
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Tryk kort gentagne gange for at se successivt:
• AVERAGE 12Hr: gennemsnitligt lufttryk over de

sidste 12 timer
• AVERAGE 24Hr: 24 timers gennemsnitligt baro-

metrisk tryk
• AVERAGE 48Hr: 48 timers gennemsnitligt baro-

metrisk tryk
• AVERAGE 72Hr: gennemsnitligt tryk over de

sidste 72 timer
hvis der ikke vises yderligere specifikationer, vises 
det aktuelle lufttryk

hold PRESSURE-knappen nede i 2 sekunder for at 
skifte mellem absolut lufttryk (ABS) og relativt lufttryk 
(REL) 

under indstilling (se afsnit 7.2) har denne knap også 
funktionen til at vælge og reducere værdier

det første tryk viser de værdier, der er indstillet for 
MAX-alarmen, det andet tryk viser de værdier, der er 
indstillet for MIN-alarmen se afsnit 7.5 for indstilling 
af MIN- og MAX-grænserne og betjening af denne 
funktion

tryk kortvarigt gentagne gange for at se successivt:
• MAX: de højeste målte værdier vises
• MIN: de laveste målte værdier vises

Mens MAX- eller MIN-værdierne vises, kan du trykke 
på knappen TEMP, RAIN eller WIND for at se alle 
mulige variationer.

Mens MAX- eller MIN-værdierne vises, skal du 
trykke på PRESSURE-knappen i 2 sekunder for at 
skifte mellem absolut og relativt lufttryk.

Tryk og hold MAX/MIN-knappen nede i 2 sekunder 
for at nulstille de aktuelle visninger (dvs. alle MIN- 
eller alle MAX-aflæsninger).

se afsnittet »Grundlæggende indstillinger« (7.2) for 
automatisk at nulstille MAX/MIN-aflæsningerne hver 
dag ved midnat.

tryk kortvarigt gentagne gange for at indstille 
displayets baggrundsbelysning til svag, normal eller 
kraftig 

For at spare på batterierne falder baggrundsbelys-
ningen automatisk til 'svag' efter 15 sekunder, når 
den kun er batteridrevet.

denne knap har også den funktion, at den vender 
tilbage til standarddisplayet fra enhver indstilling 
eller valg.

LYS/SNOOZE

MAX/MIN

ALARM

TRYK / -
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7.4 Vækningsalarm: 

Indstilling:
1. Tryk og hold tasten ALARM nede i 2 sekunder, timevisningen

blinker.
2. Brug knapperne + og - til at indstille alarmtiden i timer, og tryk på

knappen Set.
3. Brug knapperne + og - til at indstille alarmtiden i minutter, og tryk

på knappen Set.
4. Tryk kortvarigt på knappen ALARM for at aktivere alarmen (alarm-

klokken lyser) eller deaktivere den (alarmklokken slukkes).
5. Tryk kort på tasten LIGHT/SNOOZE for at afslutte indstillingen

Betjening:
Der lyder en alarmtone på det indstillede tidspunkt. Denne tone lyder 
i 2 minutter i en stigende rytme, eller tryk på tasten ALARM for at slå 
alarmen fra, eller tryk på tasten LIGHT/SNOOZE for at snooze i 
yderligere 10 minutter. Alarmen gentages dagligt, indtil den slukkes i 
henhold til ovenstående instruktioner.

7.5 Advarsel om vejret:
Ud over en vækkealarm med snooze-funktion kan vejrstationen 
afgive en alarmtone, når temperaturen er for høj/lav, luftfugtigheden 
for høj/lav og vinden for kraftig eller regnen for meget.

Indstilling:
1. Tryk og hold knappen ALARM nede i 2 sekunder, og tryk derefter

kortvarigt på knappen SET flere gange for at vælge mellem
følgende alarmer:
- maks. indendørstemperatur
- min. indendørs temperatur
- maks. indendørs luftfugtighed
- min. indendørs luftfugtighed
- maks. udendørs temperatur
- min. udendørs temperatur
- maks. luftfugtighed udendørs
- min. luftfugtighed udendørs
- maks. vindhastighed
- maks. vindstød

2. Brug knapperne + og - til at indstille grænsen for den valgte
måleværdi.

3. Tryk kort på ALARM-knappen for at aktivere (symbolet       lyser HI
eller LO) eller deaktivere (symbolet slukker) den tilsvarende vejralarm.

Oversigt:
Hvis der er indstillet en alarm for en målt værdi, vises det ved, at alarmsym-
bolet       lyser konstant med HI eller LO.
Hvis dette symbol blinker, er denne grænse overskredet, se også nedenfor 
under 'betjening'.

Ved at trykke kortvarigt på ALARM-knappen fra displayets inaktive tilstand 
vises alle indstillede maksimumsgrænser. Tryk på ALARM-knappen igen for 
at se alle indstillede minimumsgrænser. For de grænser, hvortil der er 
knyttet en alarm, lyser alarmsymbolet       også.
Tryk på tasten ALARM igen eller tasten LIGHT/SNOOZE for at vende 
tilbage til displayets hviletilstand. 

betjening:
Så snart en af grænserne overskrides, lyder der alarmtoner i 2 minutter i en 
stadig hurtigere rytme. Symbolet        for HI eller LO blinker ved den overs-
kredne måleværdi, så det er tydeligt, hvilken grænse der er overskredet.
Tryk på ALARM-knappen for at stoppe alarmtonerne, selve alarmsymbolet 
fortsætter med at blinke, indtil måleværdien falder inden for den indstillede 
grænse igen.

7.6 Vejrudsigt:
Indendørsenhedens display kan forudsige vejret for de næste 6 timer 
ved hjælp af forskellige visninger:

Solrig let overskyet

overskyet regn
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sne
(sne vises, hvis vejrudsigten er »regn«, og udetempera-
turen er under 0°C (32°F))

-

storm

storm

Bemærkninger: 
- Nøjagtigheden af en lufttryksbaseret prognose er 70-75 %; bemærk,
at der ikke kan gives nogen garanti for en korrekt prognose.
- Prognosen er baseret på de næste 6 timer og behøver ikke at afspej-
le den aktuelle situation.

7.7 Indikator for tendens:
Der er indbygget en trendindikation i temperatur-, luftfugtigheds- og 
lufttryksdisplayene. Hver halve time sammenlignes målingerne med 
målingerne for 3 timer siden.

Trendindikatoren viser følgende:

Luftfugtighed: Temperatur:  Atmosfærisk tryk:
 : stigning  rejser sig>3% rejser sig>1°C/2°F rejser sig >1HPA
 : forbliver forbliver <= 3% forbliver <= 1°C/2°F forbliver <=1HPA
 : falder falder >3% falder >1°C/2°F falder>1 HPA

7.8 Kalibrer:
Hvis indendørsenheden viser en anden aflæsning end en anden sensor 
eller vejrstation, kan hvert display justeres med nogle få procent.
1. Hold TEMP-knappen og MAX/MIN-knappen nede i 5 sekunder, og

tryk derefter kortvarigt på SET-knappen gentagne gange for at
vælge mellem følgende måleværdier: (de værdier, som aflæsningen
kan øges eller mindskes med, er vist i parentes)
- Indendørs temperatur (+/- 5°C)
- indendørs luftfugtighed (+/- 9 %)
- udetemperatur (+/- 5°C)
- luftfugtighed udenfor (+/- 9 %)
- Lufttryk (+/- 10hpa)
- Vindretning (0-360 buegrader)
- Vindhastighed (50% - 150%)
- regnhastighed (50 % - 150 %)

2. brug knapperne + og - til at øge eller mindske aflæsningen
3. Tryk kort på LIGHT/SNOOZE-knappen for at få displayet tilbage til

inaktiv tilstand.
Hvis du gentager denne instruktion, men trykker på knappen ALARM i 
trin 2, nulstilles aflæsningen til fabriksindstillingen.

8. LINKS MED INTERNET og Weather Underground
En aktuel brugervejledning til at logge vejrstationen ind i din router 
og instruktioner til at parre med Weather Underground kan findes 
på internettet. 

Gå til internetadressen med din browser: WS5500.hesdo.com

Router-indstillinger

Brug kun 2,4 GHz, ikke 5 GHz. Sørg for, at route-
ren er indstillet til WPA2-psk - AES-kryptering 
(ikke TKIP). 
Log på din smartphone ved hjælp af 2,4 GHz til 
routeren.
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2. INLEDNING

-

-

-
-

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Commaxx vakuuttaa, että Alecto WS-5500 -tyyppinen radiolaite on 
direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
sen koko teksti on saatavilla seuraavasta Internet-osoitteesta: -

Alecto WS-5500 -sääasema koostuu seuraavista osista:

Ulkoyksikkö:
Ulkoyksikkö sisältää sisäänrakennetun sademittarin,
tuulennopeusmittarin, tuulen suunta-anturin, lämpöti-
la-anturin, kosteusanturin, LUX-mittarin ja aurinkoken-
non. Antureiden mittaustiedot välitetään näyttöyksikköön.
Ulkoyksikkö saa virtansa sisäänrakennetusta superkap-
selista, joka puolestaan saa virtansa sisäänrakennetusta
aurinkopaneelista. Voit myös asentaa litiumvaraparistot,
katso tätä varten tämän käyttöoppaan alla oleva kohta.
Ulkoyksikön mukana toimitetaan asennustarvikkeet.

Sisäyksikkö:
Sisäyksikkö vastaanottaa mitatut tiedot ulkoyksiköstä, ja
siinä on myös oma lämpötila-anturi, kosteusanturi ja
paineanturi. Sisäyksikkö saa virtansa mukana toimitetus-
ta verkkolaitteesta, mutta voit myös asentaa 3x AAA 1,5 
V:n varaparistot (eivät sisälly toimitukseen). Kaikki mit-
taustiedot näkyvät suuressa 6,9” (17,5 cm) LCD-värinäy-
tössä. Lisäksi voit lähettää nämä mittaustulokset esimer-
kiksi Wundergroundin kaltaisille verkkosivustoille, jotta
voit julkaista ne Internetissä tai jakaa tiedot kolmansien
osapuolten kanssa.
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3. 

3.1

3.2

4.

HUOLTO 
Jotta ulkoyksikköön pääsee helposti käsiksi pienten 
huoltotoimenpiteiden suorittamiseksi tai paristojen 
vaihtamiseksi, on suositeltavaa asentaa ulkoyksikkö 
helppopääsyiseen paikkaan. Muista kuitenkin sijoit-
taa se mahdollisimman auki tuulelle ja sateelle. 

Sademittari: 
Voit irrottaa mustan sadekeräysalustan kiertämällä sitä 
vastapäivään sademittarin sisäpuolen puhdistamista 
varten. Käytä tähän pehmeää ja pitkäkarvaista harjaa. 
Puhdista musta keräysalusta ja poista mahdolliset lehdet. 
Aseta se takaisin sademittariin (kiinnitä huomiota kol-
meen ulkonevaan loveen) ja käännä lokeroa myötäpäi-
vään, kunnes kuulet mekanismista naksahduksen. 

Ulkolämpötila- ja kosteusanturi:
Ulkolämpötila- ja kosteusanturi: Katso 
kuvaa ja irrota alempi 4 säälaippaa ulkoyk-
siköstä. Puhalla lämpötila- ja kosteusantu-
rin sisältävään pidikkeeseen ja puhdista 
tuuliohjaimet pehmeällä pitkäkarvaisella 
harjalla. ÄLÄ KÄYTÄ VETTÄ. Aseta tuulio-
hjaimet takaisin paikoilleen ja kiristä ne. 

TEKNISET TIEDOT

Sisäyksikkö:
mittausalue C - 60 C ('---' jos tämän alueen ulkopuolella).
resoluutio:  0,1˚C
kosteus:  10% ~ 99% RH
resoluutio:  1 % RH
ilmanpaine:  300-1100hpa

UV-mittarin mittausalue: 0-15
0-2 = matala, 3-5 = kohtalainen, 6-7

= korkea, 
8-10 = erittäin korkea, >=11 = äärim-

mäinen.
tarkkuus:  +/-3hpa (700-1100hpa:ssa).
resoluutio:  0,1hps
hälytyksen kesto:  120 sekuntia
torkkuaika:   10 minuuttia
virtalähde:   3x 1,5V paristo, koko AAA
mitat:   188 (leveys)x119 (korkeus)x20 
(syvyys)mm.
paino:   285 grammaa (paristo mukaan 
lukien)

Ulkoyksikkö : 
mittausalue ('---' jos tämän alueen ulkopuolella).
tarkkuus:  +/-1°C
resoluutio:  0,1°C
kosteus:  10% ~ 99% RH
tarkkuus:  +/-5%
sademäärä:  0-6000mm ('---' jos tämän alueen
ulkopuolella).
tarkkuus:  +/-10%
resoluutio:  0.1mm sademäärälle <1000mm.

1mm sademäärän ollessa >1000mm
Tuulen nopeus:  0-50m/s ('---' jos tämän alueen
ulkopuolella).
tarkkuus:  +/- 1m/s tuulen nopeudella <5m/s.

+/- 10% tuulen nopeudella >5m/s.
Valo:  0-400KLux
Tarkkuus:  +/- 15%
virtalähde:  2x 1,5V paristo, koko AA (*)

Radio:
Lähetystaajuus:  868 MHz
lähetysväli:   16 sekuntia
kantama:  100m
RF-teho:  < 0 dBm

*: Jos laitetta käytetään pitkään alle 0 °C:n lämpötiloissa, suositte-
lemme litiumparistojen käyttöä. Katso myös kohta 6.2
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5. Yleiskatsaus

5.1 Sisäyksikkö:

1. Kellonajan ja päivämäärän näyttö (*)
2. Sisälämpötilan ja kosteuden näyttö (*)
3. Ulkolämpötilan ja kosteuden näyttö (*)
4. Kuun vaiheiden näyttö (*)
5. Sääennusteen näyttö (*)
6. UV-indeksin näyttö (*)
7. Valon voimakkuuden näyttö (*)
8. Ilmanpaineen näyttö (*)
9. Tuulen nopeuden ja suunnan näyttö (*)
10. Sademäärän näyttö (*)
11. Ilmoitus siitä, että säähälytys on kytketty päälle tällä mittausarvolla.
12. trendi-ilmoitus
13. Ulkoyksikön paristojen merkkivalo, syttyy, kun ulkoyksikön paristoj-
en varaus on vähissä.
14. toimintonäppäimet
15. virtalähteen liitäntä
16. ripustusreiät
17. kokoontaitettava pöytäjalusta
18. paristokotelon kansi

*: Katso kohta 7.2, jossa kerrotaan, mitä näyttövaihtoehtoja sisäyksikkö 
tarjoaa.
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5.2 Ulkoyksikkö:

-

-

6. 
6.1 

1

2

4

5

6

7

3

10

8

11

9

1. Sadetunnistin
2. Vesivaaka, jolla ulkoyksikkö tasataan asennuksen aikana
3. Tässä sijaitsee lämpötila- ja kosteusanturi.
4. Aurinkopaneeli sisäänrakennetun superkapselin lataamiseksi

(katso myös kohta 6.2, kohta ”Ulkoyksikkö/virtalähde”).
5. UV-anturi / valoanturi
6. Tuulen nopeusanturi
7. Tuulen suunta-anturi
8. Kannattimet ulkoyksikön kiinnittämiseksi mastoon (ei sisälly

toimitukseen).
9. Nollauspainike, paina ja pidä painettuna 4 sekunnin ajan ulkoyk-

sikön nollaamiseksi, käytä avattua paperiliitintä tähän.
10. Paristolokero 2 varaparistolle (pl.)
11. LED, vilkkuu 16 sekunnin välein osoittaakseen, että mittausarvot

lähetetään sisäyksikköön

ASENNUS
Sisäyksikkö:
Yleisiä asennus- ja sijoitusvihjeitä:

• Varmista, että valot, patterit, ovet tai ikkunat, veto jne. eivät
vaikuta sisäyksikön ympäristön lämpötilaan.

• Ripustettaessa: Varmista, että yksikkö on vapaasti ripustettuna,
eli ei verhon takana.

• Varmista, että sovitinjohto ei aiheuta putoamis- tai kompastu-
misvaaraa. Käytä kaapelisiteitä, jos johto on liian pitkä.

Virransyöttö:
Sisäyksikön päävirta syötetään mukana toimitetun virtasovittimen 
kautta. Työnnä sovittimen pienjännitepistoke sisäyksikön takaosas-
sa olevaan DC5,0 V:n sisääntuloon ja liitä sovitin sitten 230 V:n 
seinäpistorasiaan.

Voit asentaa 3x 1,5 V:n AAA-paristoa varakäyttöön, jotta voit säilyt-
tää mitatut tiedot mahdollisen sähkökatkoksen sattuessa tai kun 
sovitin irrotetaan pistorasiasta vahingossa. 
1. Avaa sisäyksikön takaosassa oleva paristolokero.
2. Aseta ensimmäinen paristo paikalleen ja liu'uta sitä kokonaan
vasemmalle.
3. Aseta toinen paristo paikalleen ja liu'uta sitä kokonaan oikealle.
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4. Aseta kolmas paristo
kahden ensimmäisen pariston
väliin.
5. Aseta lopuksi paristokote-
lon kansi takaisin paikalleen.
Ripustettuna tai seisten: 
Voit halutessasi käyttää 
sisäyksikköä vapaasti seisten 
kaapin tai työpöydän päällä 
(taita tätä varten sisäyksikön 
takaosassa olevat 2 tukea 
ulos) tai ripustettuna seinään 
(katso takana olevat ripustus-
avaimenreiät).

6.2

-

Sademittari: 
Musta sateen keräysalusta on ensin asetettava sadeyksikköön. 
Sadekeräysalustassa on kolme merkintää. Aseta yksi merkinnöistä 
noin 3,5 cm sadeyksikön merkintöjen eteen. Koko maljan pitäisi nyt 
pudota sadeyksikköön. Työnnä asteikkoa hieman sisään ja käännä 
sitä myötäpäivään, kunnes se napsahtaa paikalleen, ja käännä sitä 
sitten hieman voimaa käyttäen edelleen myötäpäivään, kunnes se 
napsahtaa paikalleen. Asteikon merkki on nyt suoraan sadeyksikön 
merkin yläpuolella.

 

Tuulensieppari: 
Tarkista ensin, onko tuulensiepparin pieni ruuvi käännetty tarpeeksi 
pitkälle ulospäin, ja työnnä sitten tuulensieppari ulkoyksikön akselin 
päälle. Työnnä tuulensieppari riittävästi sisään, mutta älä koskaan 
väkisin! 45 Käytä pientä ristipääruuvimeisseliä (pl.) pienen ruuvin 
kiertämiseen ja tuulensiepparin kiinnittämiseen akselin päälle. Puhal-
la lopuksi yhtä tuulensiepparin kuppia vasten tarkistaaksesi, voiko 
tuulensieppari pyöriä tasaisesti.

Ulkoyksikkö: 
Ulkoyksikkö: Yleisiä asennus- ja sijoitusvihjeitä: 

• Tarkista ensin, onko ulkoyksikkö sisäyksikön kantaman sisällä ennen
ulkoyksikön pysyvää asentamista. Pidä ulko- ja sisäyksikön välinen
etäisyys 50-100 metriä.

• Varmista, että ulkoyksikkö sijoitetaan vähintään 1,5 metrin päähän
maasta, vapaasti sijoitettuna sateella ja tuulella.

• Jotta sademittarin toiminta olisi mahdollisimman tarkka, ulkoyksikkö on
sijoitettava täsmälleen vaakasuoraan. Tähän voit käyttää ulkoyksikön 
päällä olevaa sisäänrakennettua vesivaakaa. 

• Ulkoyksikkö on suunnattava pohjoiseen, jotta se voi osoittaa, mistä
suunnasta tuuli puhaltaa. Katso tätä varten ulkoyksikön päällä oleva
pohjoisen osoitin. Käytä tarkkaa kompassia (ei sisälly toimitukseen),
jotta yksikkö voidaan suunnata oikein.

• Varmista, että ulkoyksikkö on ripustettu tai seisoo vapaasti. Erityisesti
tuulennopeusmittarin ja sääviirin on oltava ripustettuna suoraan
tuuleen.

• Määritä paikka, jossa on pienin mahdollisuus, että lehdet puhaltavat
yksikköön. Sadekeräimeen puhalletut lehdet voivat tukkia sademittarin
ja vaikuttaa mittaustuloksiin. Suosittelemme joka tapauksessa ulkoyk-
sikön sijoittamista siten, että kaikki yksikköön puhalletut lehdet voidaan
helposti poistaa ja ulkoyksikön 2 paristoa voidaan helposti vaihtaa.

• Voit tietenkin pitää ulkoyksikköä käden ulottuvilla ensimmäisen viikon
ajan kokeillaksesi kaikkia sen toimintoja. Kun olet varmistanut, että
kaikki toimii oikein, voit asentaa ulkoyksikön pysyvästi.
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Tuulen suunta: 

Huomio: Sekä säävarjon akseli että itse säävarjo ovat toiselta puolel-
ta litteät. Näin varmistetaan, että siipi voi liukua akselin yli vain 
yhteen suuntaan. Pidä tämä mielessä asennuksen aikana. 

Tarkista ensin, onko säälaipan pieni ruuvi käännetty riittävän pitkälle 
ulospäin, ja työnnä sitten säälaippa ulkoyksikön akselin päälle. 
Kiinnitä huomiota litteään puoleen! 

Työnnä säälaippa riittävästi sisään, mutta älä koskaan väkisin! Käytä 
pientä ristipääruuvimeisseliä pienen ruuvin kiertämiseen ja säälaipan 
kiinnittämiseen akselille. Puhalla lopuksi säävarjon sivua vasten 
tarkistaaksesi, että se pyörii tasaisesti.

Virtalähde: 
Ulkoyksikön anturit saavat virtansa sisäänrakennetusta ”superkapse-
lista”, joka on eräänlainen ladattava paristo. Super Cap ladataan 
ulkoyksikön päällä olevasta aurinkopaneelista. Jos super cap ei ole 
kunnolla ladattu, ulkoyksikköön on asennettava 2 AA 1,5V -paristoa 
(ei sis.).

Koska tavalliset alkaliparistot toimivat huonosti tai eivät toimi lainkaan 
lämpötiloissa, jotka ovat noin 0 °C tai alle 0 °C, emme suosittele tavallis-
ten alkaliparistojen käyttöä ulkoyksikössä.

 

Tämän vuoksi suosittelemme 
litiumparistojen asettamista 
ulkoyksikköön, koska ne on 
kehitetty toimimaan lämpöti-
la-alueella -20°C - 60°C. Näitä 
paristoja voi tilata Alecton asia-
kaspalvelusta puhelinnumerosta 
073 6411 355 (Alankomaat) tai 
03 238 5666 (Belgia) tai interne-
tistä www.alecto.nl. Kapasiteetil-
taan 2900 mAh:n litiumparistojen 
käyttöikä on vähintään yksi 
vuosi. 

Ulkoyksikön sijoittaminen: 
Katso alla olevia kuvia ja kiinnitä U-muotoiset kaapelin päät ulkoyksik-
köön, aseta ulkoyksikkö tolpan päälle (ei sis.) ja kiinnitä mutterit. Sääa-
semasi on nyt käyttövalmis.
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7. BEDIENUNG

7.1 

Vakionäyttö: 

Katso yleiskatsaus kaikkiin näyttöihin kohdasta 5.1. Sisäyksikössä 
näkyy tästä hetkestä lähtien vakionäyttö. Kohdassa 7.2 kuvataan, 
miten tämän sääaseman eri asetukset ja vaihtoehdot toimivat ja miten 
ne on asetettava. Kohdassa 7.3 kuvataan, miten voit muokata näyttöä 
omien mieltymystesi mukaan.

7.2 Perusasetukset: 
Paina SET-painiketta 2 sekunnin ajan aktivoidaksesi asetusvalikon:

BEEP

Paina 1x SET-painiketta:

HI:LO RST

-

-

Paina 1x SET-painiketta: (*)

12H / 24H

Paina 1x SET-painiketta:

TUNTIA VILKKUMISTA

Paina 1x SET-painiketta:

VILKKUVAT MINUUTIT

Wasserwaage Anzeige 
‘North’

Ved første brug:
Yleistä:
Huomio: Asennuksen jälkeen voi kestää useita tunteja tai jopa päivän,
ennen kuin sisäyksikön näyttö alkaa näyttää oikeita arvoja.

Sisäyksikön ja ulkoyksikön kytkentä:
Sisäyksikkö:
Heti kun virtasovitin on kytketty sisäyksikköön ja 230 V:n pistorasiaan
tai kun paristot on asetettu paikalleen, sisäyksikkö alkaa etsiä ulkoyk-
sikköä.

Ulkoyksikkö:
Aseta 2 paristoa paristolokeroon edelli-
sessä luvussa kuvatulla tavalla ja paina 
ulkoyksikön pohjassa olevaa nollaus-
painiketta taivutetulla paperiliittimellä 
vähintään 3 sekunnin ajan. Punainen 
LED syttyy nyt 4 sekunniksi ja alkaa 
sitten vilkkua lyhyesti 16 sekunnin 
välein. 

Tarkista, alkaako sisäyksikkö näyttää arvoja kohdassa 'OUTDOOR', 
puhalla ulkoyksikön tuulensuojaa vasten, kaada sademittariin hieman 
vettä ja tarkista, muuttuvatko sisäyksikön näyttämät arvot.

LED

reset- 
toets

Äänimerkki saattaa kuulua aina, kun jotakin kosket-
uspainiketta kosketetaan. Voit kytkeä tämän näp-
päinäänen päälle (BEEP ON) tai pois päältä (BEEP 
OFF) painikkeilla + ja -.

Joka päivä keskiyöllä kaikki suurimmat ja pienimmät 
mitatut arvot voidaan nollata sadearvoja lukuun 
ottamatta. Käytä + ja - painikkeita näiden arvojen 
nollaamiseen (RST ON) tai nollaamatta jättämiseen 
(RST OFF)
Sadearvot on nollattava erikseen, katso luku 7.3.

Käytä + ja - painikkeita valitaksesi 12-tuntisen 
kellonajan tai 24-tuntisen kellonajan.

Aseta tunnit + ja - painikkeilla.

Aseta minuutit + ja - näppäimillä.
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Paina 1x SET-painiketta:

D-M / M-D

Paina 1x SET-painiketta:

SINÄ NIPPASIT

Paina 1x SET-painiketta:

KUUKAUSITTAISET 
LEIKKURIT

Paina 1x SET-painiketta:

PÄIVÄKIRJOITUKSET

Paina 1x SET-painiketta:

PAINE

Paina 1x SET-painiketta:

REL PAINE

Paina 1x SET-painiketta:

LIGHT

Paina 1x SET-painiketta:

°C / °F

Paina 1x SET-painiketta:

WIND

Paina 1x SET-painiketta:

RAIN

Paina 1x SET-painiketta:

NTH / STH

Kun SET-painiketta painetaan viimeisen kerran, näyttö syttyy kokonaan ja 
asetus on nyt valmis. 

Asetusten aikana voit painaa LIGHT/SNOOZE-painiketta lopettaaksesi 
asetukset välittömästi. Kaikki jo säädetyt asetukset säilyvät muistissa. 

*: heti kun sisäasema on yhdistetty internetiin (katso luku 8), aika ja 
päivämäärä saadaan internetistä. Paina nyt toistuvasti SET-painiketta 
ohittaaksesi kellon asetukset.

-

Aseta päivä-kuukausi- (D-M) tai kuukausi-päivä 
(M-D) -näyttö + ja - näppäimillä.

Aseta vuosiluku näppäimillä + ja -.

Aseta kuukausi näppäimillä + ja -.

Aseta päivämäärä + ja - näppäimillä.

Aseta, näytetäänkö ilmanpaine mm:n elohopeapain-
eena (mmHg), tuuman elohopeapaineena (inHg) vai 
hectoPascalina (hPa) + ja - näppäimillä. Bene-
lux-maissa käytetään hectoPascal-merkintää; aiem-
min ilmanpaine ilmaistiin myös baareina, 1 mbar 
vastaa 1 hPa:ta.

Absoluuttinen ilmanpaine on sääaseman mittaama 
ilmanpaine; suhteellinen ilmanpaine on sääaseman 
mittaama ilmanpaine, joka on nyt korjattu sen 
korkeuden mukaan, jossa tämä tapahtuu. Käytä 
tässä asetuksessa + ja - painikkeita todellisen ilman-
paineen asettamiseksi Vihje: Lentoasemien verkko-
sivustoilla (tai niiden tekstitelevisiosivuilla) ilmoite-
taan alueella vallitseva ilmanpaine.

Käytä + tai - painikkeita näyttääksesi kirkkauden 
W/m2 (wattia neliömetriä kohti), fc (jalkakynttilä) tai 
LUX.

Käytä + tai - painikkeita lämpötilan näyttämiseen 
Celsius- (°C) tai Fahrenheit- (°F) asteina.

Käytä + tai - näppäimiä näyttääksesi tuulen nopeu-
den solmuina (Knots), mailina tunnissa (mph), 
kilometreinä tunnissa (Km/h), Beaufortin (bft) tai 
metreinä sekunnissa (m/s).

Käytä + tai - näppäimiä näyttääksesi sademäärän 
millimetreinä (mm) tai tuumina (IN).

Käytä + tai - painikkeita ilmaistaksesi, käytetäänkö 
sääasemaa maapallon pohjoisella pallonpuoliskolla 
(NTH) vai eteläisellä pallonpuoliskolla (STH). Tämä 
johtuu kuun vaiheen oikeasta näyttämisestä. Vihje: 
Benenlux on pohjoisella pallonpuoliskolla, joten 
valitse tässä NTH.
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7.3 Funktionstasten:
Die Funktionstasten unter dem Display bieten folgende Funktionen:

TEMP.

RAIN

kosketa toistuvasti nähdäksesi seuraavat järjesty-
ksessä: 
• CHILL: tuulen kylmyys (lasketaan ilman

lämpötilan ja keskimääräisen tuulen nopeu-
den yhdistelmällä).

• DEW: kastepistelämpötila; tämä on lämpötila,
jossa vesihöyry muuttuu vedeksi (sumu,
kaste tai huurre); kastepiste riippuu ympä-
ristön lämpötilasta ja kosteudesta.

• HEAT: lämpöindeksi, joka on mitatun lämpö-
tilan ja kosteuden yhdistelmä.

Jos mitään ylimääräistä erittelyä ei näytetä, 
näytetään todellinen lämpötila.

kosketa toistuvasti nähdäksesi seuraavat järjes-
tyksessä:
• PÄIVÄ: tämän päivän sademäärä, laskettu

keskiyöstä alkaen.
• WEEK: sademäärä viikon alusta alkaen

(sunnuntai).
• KUUKAUSI: sademäärä kuukauden alusta

alkaen.
• YHTEENSÄ: sademäärä mittausten alusta

tai viimeisimmästä nollauksesta lähtien.
• RATE: sademäärä viimeisen tunnin aikana

(tämä näyttää sademäärän viimeisten 60
minuutin aikana ja päivitetään 10 minuutin
välein).

• EVENT: tämä on sademäärä sateen alka-
mishetkestä tähän päivään asti. Tämä arvo
nollautuu tunnin kuluttua siitä, kun sadetta ei
ole satanut.

Pidä RAIN-painiketta painettuna 2 sekunnin ajan 
nollataksesi kyseisen hetken näytön arvoksi 0. 

Kun teet näin, muista seuraavat asiat:
- Kun nollaat viikoittaisen sademäärän, myös

tämän päivän sademäärä nollautuu.
- Kun nollaat sademäärän kuukautta kohti,

myös tämän päivän ja tämän viikon
sademäärä nollautuu.

- Kun nollataan kokonaissademäärä, myös
tämän päivän, tämän viikon ja tämän
kuukauden sademäärät nollataan. denne
uge og denne måned også

koskettamalla toistuvasti näet seuraavat 
järjestyksessä: 
• GUST: tuulenpuuskien tuulennopeus.
• SUUNTA: tuulen suunta kaariasteina
Kun mitään ylimääräistä erittelyä ei näytetä,
näytetään todellinen lämpötila.

Asetusten aikana (ks. kohta 7.2) tätä painiket-
ta käytetään myös valintojen valitsemiseen ja 
arvojen kasvattamiseen.

WIND / +
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PAINE / -

HÄLYTYS

MAX/MIN

napauta lyhyesti toistuvasti nähdäksesi peräkkäin:
• AVERAGE 12Hr: keskimääräinen ilmanpaine

viimeisten 12 tunnin aikana.
• AVERAGE 24Hr: 24 tunnin keskimääräinen

ilmanpaine.
• AVERAGE 48Hr: 48 tunnin keskimääräinen

ilmanpaine.
• AVERAGE 72Hr: keskimääräinen ilmanpaine

viimeisten 72 tunnin ajalta.
jos mitään lisätietoa ei näytetä, nykyinen ilmanpaine 
näytetään.

Paina PRESSURE-painiketta ja pidä sitä painettuna 
2 sekunnin ajan vaihtaaksesi absoluuttisen ilman-
paineen (ABS) ja suhteellisen ilmanpaineen (REL) 

välillä asetusten aikana (ks. kohta 7.2) tällä painik-
keella voidaan myös valita valintoja ja vähentää 
arvoja.

ensimmäinen painallus näyttää MAX-hälytykselle 
asetetut arvot. toinen painallus näyttää MIN-hälytyk-
selle asetetut arvot katso kohta 7.5 MIN- ja 
MAX-rajojen asettamisesta ja tämän toiminnon 
toiminnasta.

napauta lyhyesti toistuvasti nähdäksesi peräkkäin:
• MAX: näytetään suurimmat mitatut arvot
• MIN: näytetään pienimmät mitatut arvot

MAX- tai MIN-arvoja näytettäessä paina TEMP-, 
RAIN- tai WIND-painiketta nähdäksesi kaikki 
mahdolliset vaihtelut.

kun MAX- tai MIN-arvot ovat näytössä, paina PRES-
SURE-painiketta 2 sekunnin ajan vaihtaaksesi 
absoluuttisen ja suhteellisen ilmanpaineen välillä.

pidä MAX/MIN-painiketta painettuna 2 sekunnin ajan 
nollataksesi nykyiset näytöt (eli kaikki MIN- tai 
MAX-lukemat).

katso kohta ”Perusasetukset” (7.2) MAX/MIN-luke-
mien nollaamiseksi automaattisesti joka päivä 
keskiyöllä.

napauttamalla lyhyesti toistuvasti voit asettaa näytön 
taustavalon himmennetyksi, normaaliksi tai voimak-
kaaksi pariston virran säästämiseksi.

Kun näyttö toimii vain paristokäyttöisenä, taustavalo 
muuttuu automaattisesti himmeäksi 15 sekunnin 
kuluttua.

Tällä painikkeella voidaan myös palata normaalinäy-
ttöön mistä tahansa asetuksesta tai valinnasta.

LIGHT/SNOOZE
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7.4 Weckalarm:

-

-

-
-

Asetelma::
1. paina ja pidä näppäintä ALARM 2 sekunnin ajan, tuntinäyttö

vilkkuu.
2. aseta hälytysaika tunteina painikkeilla + ja - ja paina set-näppäintä.
3. aseta hälytysaika minuutteina +- ja -näppäimillä ja paina set-paini-

ketta.
4. Paina lyhyesti ALARM-painiketta aktivoidaksesi hälytyksen (hälyty-

skello syttyy) tai poistaaksesi sen käytöstä (hälytyskello sammuu).
5. aina lyhyesti näppäintä LIGHT/SNOOZE lopettaaksesi asetukset.

Toiminta:
Hälytysääni kuuluu asetettuna aikana.
Tämä ääni kuuluu 2 minuutin ajan lisääntyvällä rytmillä tai paina näp-
päintä ALARM kytkeäksesi hälytyksen pois päältä tai paina näppäintä 
LIGHT/SNOOZE torkkua varten vielä 10 minuuttia.
Hälytys toistuu päivittäin, kunnes se kytketään pois päältä yllä olevien 
ohjeiden mukaisesti.

Ud over en vækkealarm med snooze-funktion kan vejrstationen 
afgive en alarmtone, når temperaturen er for høj/lav, luftfugtigheden 
for høj/lav og vinden for kraftig eller regnen for meget.

Indstilling:
1. Pidä painiketta ALARM painettuna 2 sekunnin ajan ja paina sitten

lyhyesti painiketta SET toistuvasti valitaksesi seuraavista hälytyk-
sistä:
- max. sisälämpötila
- min. sisälämpötila
- max. sisäilman kosteus
- min. sisäilman kosteus
- max. ulkolämpötila
- min. ulkolämpötila
- maks. kosteus ulkona
- min. kosteus ulkona
- max. tuulen nopeus
- max. tuulenpuuska

2. Aseta valitun mittausarvon raja-arvo + ja - painikkeilla.

3. paina lyhyesti ALARM-painiketta aktivoidaksesi (symboli        syttyy 
HI tai LO) tai deaktivoidaksesi (symboli sammuu) vastaavan säähäly-
tyksen.

Yleiskatsaus:
Jos mitatulle arvolle on asetettu hälytys, se näkyy siten, että hälytyssymboli 
palaa jatkuvasti HI- tai LO-merkkivalolla.
Jos tämä symboli vilkkuu, kyseinen raja on ylitetty, katso myös jäljempänä 
kohta ”toiminta”.

Painamalla lyhyesti ALARM-painiketta näytön tyhjäkäyntitilasta, kaikki 
asetetut enimmäisrajat tulevat näkyviin. Painamalla ALARM-painiketta 
uudelleen saadaan näkyviin kaikki asetetut vähimmäisrajat. Niiden raja-ar-
vojen osalta, joihin on liitetty hälytys, myös hälytyssymboli         syttyy.
Palaa näytön tyhjäkäyntitilaan painamalla uudelleen näppäintä ALARM tai 
näppäintä LIGHT/SNOOZE.

toiminta:
Heti kun jokin raja-arvoista ylittyy, hälytysäänet soivat 2 minuutin ajan yhä 
nopeammassa rytmissä. HI- tai LO-arvoa osoittava symboli vilkkuu ylitetyn 
mittausarvon kohdalla, jotta on selvää, mikä raja on ylitetty.
Paina ALARM-painiketta hälytysäänten lopettamiseksi, hälytyssymboli 
vilkkuu edelleen, kunnes mittausarvo on jälleen asetetun rajan sisällä.

7.4 Säähälytys::
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7.6 Sääennuste:
Sisäyksikön näyttö voi ennustaa seuraavan 6 tunnin sään eri näyttöjen 
avulla:

aurinkoinen  osittain pilvinen

pilvinen sateinen

lumi
(lumi näkyy, kun ennuste on ”sateinen” ja ulkolämpötila on 
alle 0°C (32°F)).) 

myrsky

myrsky

Huomautuksia
- Ilmanpaineeseen perustuvan sääennusteen tarkkuus on 70-75 %;
pidä mielessä, että oikeaa ennustetta ei voida taata.
- Ennuste perustuu seuraavaan kuuteen tuntiin, eikä se välttämättä
kerro todellista tilannetta.

-

 

7.7 Suuntausindikaattori:
Lämpötila-, kosteus- ja ilmanpaineenäytöissä on sisäänrakennettu 
suuntausindikaattori. Mittauksia verrataan puolen tunnin välein 3 tunnin 
takaisiin mittauksiin

Trendi-ilmoitukset näkyvät seuraavasti:
Ilman kosteus: : Lämpötila: : Ilmanpaine: : :

 : nouseva nousu >3% nousu >1°C/2°F nousu >1HPA

 : yhtä suuri pysyy 
<= 3%

pysyy 
<= 1°C/2°F

pysyy 
<= 1HPA

 : laskeva lasku>3% lasku>1°C/2°F lasku>1HPA

7.8 Kalibrointi:
Jos sisäyksikön lukema poikkeaa toisen anturin tai sääaseman lukemas-
ta, kutakin näyttöä voidaan säätää muutamalla prosentilla.
1. Pidä TEMP-painiketta ja MAX/MIN-painiketta alaspainettuna 5 sekun-

nin ajan ja paina sitten lyhyesti SET-painiketta toistuvasti valitaksesi
seuraavista mittausarvoista: (arvot, joilla lukemaa voidaan suuren-
taa/vähentää, on esitetty suluissa).
- sisälämpötila (+/- 5 °C)
- sisäilman kosteus (+/- 9 %)
- ulkolämpötila (+/- 5 °C)
- ulkoilman kosteus (+/- 9 %)
- Ilmanpaine (+/- 10hpa)
- Tuulen suunta (0-360 kaariastetta)
- tuulen nopeus (50-150 %)
- sateen nopeus (50-150 %)

2. Käytä + ja - painikkeita lukeman suurentamiseen tai pienentämiseen.
3. paina lyhyesti LIGHT/SNOOZE-painiketta palataksesi näyttöön

tyhjäkäyntitilaan.
Tämän ohjeen toistaminen mutta painamalla painiketta ALARM vaihees-
sa 2 palauttaa lukeman tehdasasetuksiin.

-
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8. LINKKI INTERNETIIN ja Weather Undergroundiin

Nykyinen käyttöopas sääaseman rekisteröimiseksi reitittimeen 
ja ohjeet Weather Underground -palveluun liittymisestä löytyvät 
Internetistä. 
Siirry selaimella Internet-osoitteeseen: WS5500.hesdo.com

Reitittimen asetukset

Käytä vain 2,4 GHz:n taajuutta, älä 5 GHz:n taajuut-
ta. Varmista, että reitittimessä on WPA2-psk - 
AES-salaus (ei TKIP). Liitä älypuhelin reitittimeen 
2,4 GHz:n taajuudella.

-
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CE:

2. INLEDNING

Väderstationen Alecto WS-5500 består av följande kom-
ponenter:

Utomhusenhet:
Utomhusenheten har en inbyggd regnmätare, vindhas-
tighetsmätare, vindriktningsmätare, temperatursensor,
fuktighetssensor, LUX-mätare och solcell. Mätdata från
sensorerna överförs till displayenheten. Utomhusenheten
drivs av en inbyggd supercap som i sin tur drivs av den
inbyggda solpanelen. Du kan också installera reservbat-
terier av litium, för detta se nedan i denna användar-
handbok. Utomhusenheten levereras inklusive monte-
ringsmaterial.

Inomhusenhet:
Inomhusenheten tar emot mätdata från utomhusenheten
och har även en egen temperatursensor, fuktighetssen-
sor och trycksensor. Inomhusenheten drivs via den med-
följande nätadaptern, men du kan också installera 3x
AAA 1,5 V reservbatterier (ingår ej). Alla mätdata visas
på den stora LCD-färgskärmen på 6,9” (17,5 cm). Des-
sutom kan du vidarebefordra dessa mätningar till webb-
platser som ”Wunderground” för att publicera dem ytterli-
gare via internet eller dela informationen med tredje part.

ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE
Jag, Commaxx, försäkrar härmed att typen av radioutrustning Alecto 
WS-5500 överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga 
texten till EU:s försäkran om överensstämmelse finns på följande inter-
netadress.
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4. SPECIFIKATIONER

3. UNDERHÅLL
För att enkelt komma åt utomhusenheten för att 
utföra mindre underhåll eller byta batterier, 
rekommenderas att utomhusenheten installeras 
på en lättillgänglig plats. Tänk dock på att place-
ra den så öppet som möjligt i vind och regn.

3.1 Regnmätare:
Du kan skruva loss det svarta regnuppsamlartråget 
genom att vrida det moturs för att rengöra regnmätarens 
insida. Använd för detta ändamål en mjuk och långhårig 
borste. Rengör det svarta uppsamlingstråget och ta bort 
eventuella löv. Sätt tillbaka den på regnmätaren (var 
uppmärksam på de 3 utskjutande skårorna) och vrid 
brickan medurs tills du hör ett ”klick” från mekanismen.

3.2 Givare för utomhustemperatur och luftfuktighet:
Se bilden och lossa de nedre 4 vindledar-
na från utomhusenheten. Blås in i hållaren 
som innehåller temperatur- och fuktsen-
sorn och använd en mjuk borste med 
långa hårstrån för att rengöra vindledarna. 
ANVÄND INTE VATTEN. Sätt tillbaka och 
dra åt vindstyrningarna. 

Inomhusenhet:
mätområde: -10˚C - 60˚C ('---' om utanför detta område)
upplösning: 0,1˚C
luftfuktighet: 10% ~ 99% RH

upplösning:  1% RH
atmosfärstryck:  300-1100hpa
UV-mätare intervall: 0-15

0-2 = Låg, 3-5 = Måttlig, 6-7 = Hög,
8-10 = mycket hög, >=11 = extrem

noggrannhet:   +/-3hpa (vid 700-1100hpa)
upplösning:  0,1hps
larmets varaktighet:  120 sekunder
snooze-tid:  10 minuter
strömförsörjning:  3x 1,5V batteri, storlek AAA
mått:  188(B)x119(H)x20(D)mm
vikt:  285gr (inkl. batteri)

Utomhusenhet:
mätområde:   -40˚C - 60˚C ('---' om utanför detta
område)
noggrannhet:  +/-1°C
upplösning:  0,1°C
luftfuktighet:   10% ~ 99% RH
noggrannhe:  +/-5%
nederbörd:  0-6000mm ('---' om utanför detta
intervall)
noggrannhe t: +/-10%
upplösning:   0,1mm för nederbörd <1000mm

1mm vid nederbörd >1000mm
Vindhastighet:  0-50m/s ('---' om utanför detta inter-
vall)
noggrannhet:   +/- 1m/s vid vindhastighet <5m/s

+/- 10% vid vindhastighet >5m/s
Ljus:  0-400KLux
Noggrannhet:  +/- 15%
Strömförsörjning: 2x 1,5V batteri, storlek AA (*)

Radio:
sändningsfrekvens:  868 MHz
sändningsintervall:  16 sek.
räckvidd: 100m
RF-effekt:  < 0 dBm
*: För långvarig användning vid temperaturer under 0°C rekommenderar 
vi att du använder litiumbatterier. Se även punkt 6.2.
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5. ÖVERSIKT

5.1 Inomhusenhet:

1. Visning av tid och datum (*)
2. Visning av inomhustemperatur och luftfuktighet (*)
3. Visning av utomhustemperatur och luftfuktighet (*)
4. Visning av månfas (*)
5. Visning av väderprognos (*)
6. Visning av UV-index (*)
7. Visning av ljusintensitet (*)
8. Visning av lufttryck (*)
9. Visning av vindhastighet och vindriktning (*)
10. Visning av nederbörd (*)
11. Indikation på att väderlarmet är påslaget vid detta mätvärde
12. Trendindikering
13. batteriindikator för utomhusenheten, tänds när batterierna i
utomhusenheten är svaga
14. Funktionsknappar
15. anslutning för strömförsörjning
16. upphängningshål
17. fällbart bordsstativ
18. batterilucka

*: Se punkt 7.2 för vilka displayalternativ som inomhusenheten erbjuder.14
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5.2 Utomhusenhet:

1

2

4

5

6

7

3

10

8

11

9

1. Regnsensor
2. Vattenpass, för att nivellera utomhusenheten under installationen
3. Här sitter temperatur- och luftfuktighetssensorn
4. Solpanel för laddning av den inbyggda superkapseln (se även

avsnitt 6.2, punkt ”Utomhusenhet/strömförsörjning”)
5. UV-sensor / ljussensor
6. Sensor för vindhastighet
7. Sensor för vindriktning
8. Fästen för att fästa utomhusenheten på en mast (medföljer ej)
9. Återställningsknapp, tryck och håll in i 4 sekunder för att återställa

utomhusenheten, använd ett öppnat gem för att göra detta
10. Batterifack för 2 reservbatterier (exkl.)
11. LED, blinkar var 16:e sekund som en indikation på att mätvärden

skickas till inomhusenheten

6. INSTALLATION

6.1 Inomhusenhet: 
Allmänna installations- och placeringstips: 

• Se till att inomhusenhetens omgivningstemperatur inte påver-
kas av belysning, radiatorer, dörrar eller fönster, drag etc.

• Vid upphängning: se till att enheten är fritt hängande, dvs. inte
bakom en gardin.

• Se till att adapterkabeln inte utgör en fall- eller snubbelrisk.
Använd buntband om kabeln är för lång.

Strömförsörjning: 
Inomhusenhetens huvudströmförsörjning sker via den medföljande 
strömadaptern. Sätt i adapterns lågspänningskontakt i DC5,0V-in-
gången på baksidan av inomhusenheten och anslut sedan adap-
tern till ett 230V-vägguttag.

Du kan installera 3x 1,5V AAA-batterier som reserv för att bevara 
mätdata vid ett eventuellt strömavbrott eller om adaptern av 
misstag kopplas bort från vägguttaget. 
1. Öppna batterifacket på baksidan av inomhusenheten.
2. Sätt i det första batteriet och skjut det helt åt vänster.
3. Sätt i det andra batteriet och skjut det helt åt höger.
4. Sätt i det tredje batteriet mellan de 2 första batterierna.
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6.2 Utomhusenhet:
Allmänna tips för installation och positionering:

-

 

Regnmätare: 
Det svarta regnuppsamlingstråget måste först placeras på regna-
ggregatet. Det finns tre markeringar på regnuppsamlingsbrickan. 
Placera en av markeringarna ca 3,5 cm framför markeringarna på 
regnenheten. Hela skålen ska nu falla ned i regnaggregatet. Tryck in 
skalan något och vrid den medurs tills den klickar på plats, vrid den 
sedan med lite kraft ytterligare medurs tills den klickar på plats. 
Märket på skalan ligger nu rakt ovanför märket på regnenheten.

Vindfångare:
Kontrollera först om den lilla skruven på vindfångaren har vridits 
tillräckligt långt utåt och skjut sedan in vindfångaren över axeln på 
utomhusenheten. Tryck in vindfångaren ordentligt, men tvinga 
aldrig in den! 45 Använd en liten krysskruvmejsel (exkl.) för att 
vrida den lilla skruven och fästa vindfångaren på axeln. Blås slutli-
gen mot en av vindfångarens koppar för att kontrollera om vindfån-
garen kan rotera smidigt

5. Sätt slutligen tillbaka batte-
riluckan.

Upphängd eller stående: 
Du kan välja att använda inom-
husenheten stående fritt på ett 
skåp eller skrivbord (fäll då ut 
de 2 stöden på baksidan av 
inomhusenheten) eller hängan-
de på en vägg (se nyckelhålen 
för upphängning på baksidan).

• Kontrollera först om utomhusenheten är inom räckhåll för inomhusen-
heten innan du installerar utomhusenheten permanent. Håll ett
avstånd mellan utomhus- och inomhusenheten på 50-100 meter.

• Se till att placera utomhusenheten minst 1,5 meter från marken, så
att den står fritt i regn och vind.

• För att regnmätarens funktion ska bli så exakt som möjligt måste
utomhusenheten placeras exakt horisontellt. För detta kan du använ-
da det inbyggda vattenpasset på toppen av utomhusenheten.

• För att kunna indikera från vilket håll vinden blåser måste utomhu-
senheten vara riktad mot norr. För detta, se norrindikationen på
toppen av utomhusenheten. Använd en noggrann kompass (ingår ej)
för att orientera enheten korrekt.

• Se till att utomhusenheten är upphängd eller står fritt. Speciellt
vindhastighetsmätaren och vindflöjeln måste hängas upp direkt i
vinden.

• Välj den plats där risken för att löv blåser in i enheten är minst. Löv
som blåser in i regnsamlaren kan blockera regnmätaren och påverka
mätresultaten. Vi rekommenderar i alla fall att utomhusenheten
placeras så att eventuella löv som blåser in i enheten lätt kan avlägs-
nas och att utomhusenhetens 2 batterier lätt kan bytas ut.

• Du kan naturligtvis ha utomhusenheten inom räckhåll under den 
första veckan för att prova alla dess funktioner. Efter att ha kontrolle-
rat att allt fungerar som det ska kan du sedan installera utomhusen-
heten permanent.
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-

Spirit level ‘North’ 
indication

Vindriktning:: 

Uppmärksamhet: Både axeln för vindflöjeln och själva 
vindflöjeln är tillplattade i ena änden. Detta gör att vindflöjeln 
bara kan glida över axeln på ett sätt. Tänk på detta under
installationen. 

Kontrollera först om den lilla skruven på vindflöjeln har vridits tillräckligt långt 
utåt och skjut sedan vindflöjeln över axeln på utomhusenheten. Var uppmärks-
am på den tillplattade sidan! 

Tryck in vindflöjeln ordentligt, men tvinga aldrig in den! Använd en liten krys-
skruvmejsel för att vrida den lilla skruven och fästa vindflöjeln på axeln. Blås 
slutligen mot sidan av väderbladet för att kontrollera om det kan rotera smidigt. 

Strömförsörjning: 
Sensorerna i utomhusenheten drivs av en inbyggd ”super cap”, som är en typ 
av uppladdningsbart batteri. Detta supercap laddas av solpanelen på utomhu-
senhetens ovansida. Som reserv, om superkapseln inte är ordentligt laddad, 
måste du installera 2 AA 1,5V-batterier i utomhusenheten (ingår ej).

Eftersom vanliga Alkaline-batte-
rier fungerar dåligt eller inte alls 
vid temperaturer runt eller under 
0°C, rekommenderar vi inte att 
man använder vanliga Alkali-
ne-batterier i utomhusenheten. 

Därför rekommenderar vi att du 
sätter in litiumbatterier i utomhu-
senheten, eftersom dessa är 
utvecklade för att fungera i ett 
temperaturområde på -20°C till 
60°C. 

Positionering av utomhusenheten: 
Se bilderna nedan och fäst de U-formade kabeländarna på utomhu-
senheten, placera utomhusenheten över stolpen (ingår ej) och fäst 
muttrarna. Din väderstation är nu klar för användning.

Dessa batterier kan beställas från Alectos kundtjänst via 
telefonnummer 073 6411 355 (Nederländerna) eller 03 238 
5666 (Belgien) eller via internet www.alecto.nl. Litiumbatterier 
med en kapacitet på 2900mAh har en livslängd på minst ett år. 
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7. DRIFT

7.1 Används för första gången:

BEEP -

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

HI:LO RST

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -. (*)

12H / 24H

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

TIMMAR FLASHING

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

MINUTER BLINKANDE

Press 1x the SET button:

D-M / M-D

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

ÅR FLASHING

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

MÅNAD FLASHING

 
Allmänt: 
OBS: Efter installationen kan det ta flera timmar upp till en dag innan 
inomhusenhetens display börjar visa rätt värden. 

Anslutning av inomhusenhet/utomhusenhet: 
Inomhusenhet: 
Så snart nätadaptern är ansluten till inomhusenheten och till ett 230V 
vägguttag eller så snart batterierna är isatta, börjar inomhusenheten 
söka efter utomhusenheten. 

Utomhusenheten: 
Sätt i de 2 batterierna i batterifacket 
enligt beskrivningen i föregående 
kapitel och håll in återställningsknap-
pen på undersidan av utomhusenheten 
med ett böjt gem i minst 3 sekunder. 
Den röda LED-lampan tänds nu i 4 
sekunder och börjar sedan blinka kort 
var 16:e sekund. 

Kontrollera om inomhusenheten börjar visa värden vid ”OUTDOOR”, 
blås mot utomhusenhetens vindfångare, häll lite vatten i regnmätaren 
och kontrollera om de värden som inomhusenheten visar ändras. 

Standardvisning: 
Från och med detta ögonblick visar inomhusenheten standarddisplay-
en; se paragraf 5.1 för en översikt över alla displayer. I paragraf 7.2 
beskrivs hur de olika inställningarna och alternativen för denna väder-
station fungerar och måste ställas in. I paragraf 7.3 beskrivs hur du kan 
anpassa displayen efter dina önskemål. :

7.2 Grundinställning: 
Tryck på SET-knappen och håll den intryckt i 2 sekunder för att 
aktivera inställningsmenyn: 

LED

reset- 
toets

En pipton kan höras varje gång en av touchknappar-
na trycks in. Använd knapparna + och - för att slå på 
(BEEP ON) eller av (BEEP OFF) denna ton.

Varje dag vid midnatt kan alla uppmätta max- och 
minvärden återställas, utom nederbördsvärdena. 
Använd knapparna + och - för att återställa (RST 
ON) eller inte återställa (RST OFF) dessa värden.
Nederbördsvärdena måste återställas separat, se 
kapitel 7.3.

Använd knapparna + och - för att välja 12-timmars-
klocka eller 24-timmarsklocka.

Ställ in timmarna med knapparna + och -.

Ställ in minuterna med knapparna + och -.

Ställ in visning av dag-månad (D-M) eller månad-dag 
(M-D) med knapparna + och -.

Ställ in år med knapparna + och -.

Ställ in månaden med tangenterna + och -.



Sisäyksikkö:
mittausalue C - 60 C ('---' jos tämän alueen ulkopuolella).
resoluutio:  0,1˚C
kosteus:  10% ~ 99% RH
resoluutio:  1 % RH
ilmanpaine:   300-1100hpa

UV-mittarin mittausalue:  0-15
0-2 = matala, 3-5 = kohtalainen, 6-7 

= korkea, 
8-10 = erittäin korkea, >=11 = äärim-

mäinen.
tarkkuus:  +/-3hpa (700-1100hpa:ssa).
resoluutio:   0,1hps
hälytyksen kesto:  120 sekuntia
torkkuaika:  10 minuuttia
virtalähde:  3x 1,5V paristo, koko AAA
mitat:  188 (leveys)x119 (korkeus)x20 
(syvyys)mm.
paino:  285 grammaa (paristo mukaan 
lukien)

Ulkoyksikkö : 
mittausalue ('---' jos tämän alueen ulkopuolella).
tarkkuus:   +/-1°C
resoluutio:   0,1°C
kosteus:  10% ~ 99% RH
tarkkuus:   +/-5%
sademäärä:  0-6000mm ('---' jos tämän alueen 
ulkopuolella).
tarkkuus: +/-10%
resoluutio:  0.1mm sademäärälle <1000mm.
    1mm sademäärän ollessa >1000mm
Tuulen nopeus:  0-50m/s ('---' jos tämän alueen 
ulkopuolella).
tarkkuus:  +/- 1m/s tuulen nopeudella <5m/s.

+/- 10% tuulen nopeudella >5m/s.
Valo: 0-400KLux
Tarkkuus:  +/- 15%
virtalähde:  2x 1,5V paristo, koko AA (*)

Radio:
Lähetystaajuus:  868 MHz
lähetysväli:  16 sekuntia
kantama:   100m
RF-teho:  < 0 dBm

*: Jos laitetta käytetään pitkään alle 0 °C:n lämpötiloissa, suositte-
lemme litiumparistojen käyttöä. Katso myös kohta 6.2
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Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

DAG FLASHING

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

TRYCK

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

REL TRYCK

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

LIGHT

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

°C / °F

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

VIND

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

RAIN

Ställ in datumet med hjälp av knapparna + och -.

NTH / STH

Ställ in datum med hjälp av knapparna + och -.

Använd knapparna + och - för att ställa in om lufttryc-
ket ska visas i mm kvicksilvertryck (mmHg), tum 
kvicksilvertryck (inHg) eller hektoPascal (hPa). I 
Benelux används hektoPascal-notationen; tidigare 
uttrycktes lufttrycket även i bar, 1 mbar motsvarar 1 
hPa.

Det absoluta lufttrycket är det lufttryck som uppmäts 
av väderstationen; det relativa lufttrycket är det 
lufttryck som uppmäts av väderstationen men nu 
korrigerat för den höjd på vilken detta görs. Använd 
knapparna + och - för att ställa in det aktuella lufttryc-
ket Tips: På flygplatsernas webbplatser (eller på 
deras text-TV-sidor) visas det aktuella lufttrycket i 
området.

Använd knapparna + eller - för att visa ljusstyrkan i 
W/m2 (watt per m2), fc (foot candle) eller LUX.

Använd knapparna + eller - för att visa temperaturen i 
grader Celsius (°C) eller i grader Fahrenheit (°F).

Använd knapparna + eller - för att visa vindhastighe-
ten i knop (Knots), miles per timme (mph), kilometer 
per timme (Km/h), Beaufort (bft) eller meter per 
sekund (m/s)

Använd knapparna + eller - för att visa neder-
bördsmängden i millimeter (mm) eller tum (IN)

Använd knapparna + eller - för att ange om vädersta-
tionen används på jordens norra halvklot (NTH) eller 
södra halvklot (STH). Detta beror på den korrekta 
visningen av månfasen. Tips: Benenlux befinner sig 
på norra halvklotet, så välj NTH här.

När du trycker på SET-knappen för sista gången tänds displayen helt och 
inställningen är nu slutförd. 

Under inställningen kan du trycka på LIGHT/SNOOZE-knappen för att 
omedelbart avsluta inställningen. Alla inställningar som redan har juste-
rats kommer att finnas kvar i minnet. 

*: Så snart inomhusstationen är ansluten till Internet (se kapitel 8) hämtas 
tid och datum från Internet. Tryck nu upprepade gånger på SET-knappen 
för att hoppa över klockinställningen
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7.3 Funktionsknappar: 
Funktionsknapparna under displayen har följande funktioner: -

TEMP.

RAIN

VIND / +

tryck upprepade gånger för att se följande i 
ordningsföljd: 
• CHILL: vindavkylning (beräknas genom en

kombination av lufttemperaturen och den
genomsnittliga vindhastigheten).

• DEW: daggpunktstemperatur, detta är den
temperatur vid vilken vattenånga omvandlas till
vatten (dimma, dagg eller frost); daggpunkten
beror på omgivningens temperatur och luftfuktig-
het.

• HEAT: värmeindex, detta är en kombination av
den uppmätta temperaturen och luftfuktigheten.

Om ingen extra specifikation visas, kommer den 
faktiska temperaturen att visas.

tryck upprepade gånger för att se följande i 
ordningsföljd: 
• DAG: dagens nederbördsmängd, beräknad från

midnatt
• VECKA: nederbörd från början av veckan (sön-

dag)
• MONTH: nederbörd från början av månaden -

TOTAL: nederbörd från början av mätningarna
eller från den senaste återställningen

• RATE: nederbörd under den senaste timmen
(här visas nederbörden under de senaste 60
minuterna och uppdateras var 10:e minut)

• EVENT: detta är mängden nederbörd från det
att det började regna fram till nu. Detta värde
nollställs efter en timme utan regn.

Håll RAIN-knappen intryckt i 2 sekunder för att 
återställa displayen för den aktuella tidpunkten till 0. 

Tänk på följande när du gör detta:
- när du återställer mängden regn per vecka

återställs även mängden för idag
- vid återställning av regnmängden per månad

återställs även mängden för idag och för denna
vecka

- vid återställning av den totala mängden neder-
börd, kommer även mängden för idag, denna
vecka och denna månad att återställas VIND / +

tryck upprepade gånger för att se följande i ordning: 
• GUST: vindhastighet för vindbyar
• DIRECTION: vindriktning i båggrader
När ingen extra specifikation visas, visas den faktis-
ka temperaturen.

Under inställningarna (se avsnitt 7.2) används den 
här knappen också för att välja alternativ och öka 
värdena
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TRYCK/ -

ALARM

MAX/MIN

-

LIGHT/SNOOZE

-

tryck kort upprepade gånger för att se successivt:
• AVERAGE 12Hr: genomsnittligt lufttryck under de

senaste 12 timmarna
• AVERAGE 24Hr: 24 timmars genomsnittligt

barometriskt tryck
• AVERAGE 48Hr: 48 timmars genomsnittligt

barometertryck
• AVERAGE 72Hr: genomsnittligt lufttryck under de

senaste 72 timmarna
om ingen ytterligare specifikation visas, visas det 
aktuella lufttrycket

tryck och håll ned PRESSURE-knappen i 2 sekunder 
för att växla mellan absolut lufttryck (ABS) och 
relativt lufttryck (REL) 

under inställningen (se avsnitt 7.2) denna knapp har 
också funktionen att välja och minska värden

den första tryckningen visar de värden som ställts in 
för MAX-larmet, den andra tryckningen visar de 
värden som ställts in för MIN-larmet se avsnitt 7.5 för 
inställning av MIN- och MAX-gränserna och hur 
denna funktion fungerar

tryck kort upprepade gånger för att se successivt:
• MAX: de högsta uppmätta värdena visas
• MIN: de lägsta uppmätta värdena visas

när MAX- eller MIN-värdena visas, tryck på TEMP-, 
RAIN- eller WIND-knappen för att se alla möjliga 
variationer

Medan MAX- eller MIN-värdena visas kan du trycka 
på PRESSURE-knappen i 2 sekunder för att växla 
mellan absolut och relativt lufttryck.

Håll MAX/MIN-knappen intryckt i 2 sekunder för att 
återställa de aktuella displayerna (dvs. alla MIN- 
eller MAX-värden).

Se avsnitt ”Grundinställningar” (7.2) för automatisk 
återställning av MAX/MIN-värdena varje dag vid 
midnatt.

kort tryckning upprepade gånger för att ställa in 
displayens bakgrundsbelysning på svag, normal 
eller stark 

För att spara batteri kommer bakgrundsbelysningen 
automatiskt att sänkas till ”dim” efter 15 sekunder 
när den endast drivs med batteri.

Denna knapp har också funktionen att återgå till 
standarddisplayen från alla inställningar eller val.



Översikt: 
Om en varning är programmerad för ett visst mätvärde visas detta genom 
att larmsymbolen        lyser konstant följt av HI eller LO. När symbolen 
blinkar överskrids denna gräns, se även ”Användning” nedan.

I displayens standby-läge, tryck kort på ALARM-knappen för att visa alla 
programmerade maxgränser. Tryck på ALARM-knappen igen för att visa 
alla programmerade minimigränser. Varningssymbolen       visas också för 
varje gräns som är kopplad till ett larm. Tryck på ALARM-knappen igen eller 
tryck på LIGHT/SNOOZE-knappen för att återställa displayen till standby-lä-
ge. 

Användning: 
Så snart någon av gränsvärdena överskrids hörs under 2 minuter varnings-
signaler i en allt snabbare rytm. Larmsymbolen tillsammans med HI eller LO 
börjar blinka för att visa vilken gräns som har överskridits. Tryck på 
ALARM-knappen för att stoppa varningssignalerna, larmsymbolen fortsätter 
att blinka tills det uppmätta värdet återgår till inom de inställda gränserna.
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7.4 Väckningsalarm:

7.5 Vädervarning:

3. tryck kort på ALARM-knappen för att aktivera (symbolen
tänds HI eller LO) eller avaktivera (symbolen slocknar) motsvaran-
de väderlarm

 

 

7.6 Väderprognos: 
Displayen på inomhusenheten kan förutsäga vädret för de kommande 6 
timmarna genom olika displayer

solig delvis molnigt

molnigt regnig

Inställning:
1. Håll knappen ALARM intryckt i 2 sekunder så blinkar timvisningen.
2. använd knapparna + och - för att ställa in alarmtiden i timmar och

tryck på set-knappen
3. Använd knapparna + och - för att ställa in alarmtiden i minuter och

tryck på knappen Set.
4. Tryck kort på ALARM-knappen för att aktivera larmet (larmklockan

tänds) eller avaktivera det (larmklockan slocknar)
5. Tryck kort på knappen LIGHT/SNOOZE för att avsluta inställnin-

gen

Funktion:
En larmsignal ljuder vid den inställda tiden. Denna ton ljuder i 2 minu-
ter i en ökande rytm eller tryck på knappen ALARM för att stänga av 
larmet eller tryck på knappen LIGHT/SNOOZE för att snooza i ytterli-
gare 10 minuter. Larmet upprepas dagligen tills det stängs av enligt 
ovanstående anvisningar.

Ud over en vækkealarm med snooze-funktion kan vejrstationen 
afgive en alarmtone, når temperaturen er for høj/lav, luftfugtigheden 
for høj/lav og vinden for kraftig eller regnen for meget.

Inställning:
1. Håll knappen ALARM intryckt i 2 sekunder och tryck sedan kort

på knappen SET flera gånger för att välja bland följande larm:
- max. inomhustemperatur
- min. inomhustemperatur
- max. luftfuktighet inomhus
- min. luftfuktighet inomhus
- max. utomhustemperatur
- min. utetemperatur
- max. luftfuktighet utomhus
- min. luftfuktighet utomhus
- max. vindhastighet
- max. vindby

2. använd knapparna + och - för att ställa in gränsen för det valda
mätvärdet
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snö
(snö visas när prognosen är ”regnig” och utomhus-
temperaturen är lägre än 0°C (32°F))

storm

storm

Trendindikeringarna visas på följande sätt: 
Luftfuktighet: Temperatur: Lufttryck: : 

 : stigande ökning>3% ökning>1°C/2°F ökning>1HPA
 : lika förblir<= 3% förblir<= 1°C/2°F förblir<= 1HPA
 : fallande minskning >3% minskning >1°C/2°F minskning >1HPA

7.8 Kalibrering:

Inställningar för router

-

Anmärkningar: 
- träffsäkerheten för en väderprognos baserad på lufttryck är 70-75

%; tänk på att en korrekt prognos inte kan garanteras
- prognosen är baserad på de kommande 6 timmarna och kanske

inte visar den faktiska situationen

7.7 Trendindikering: 
Temperatur-, luftfuktighets- och lufttrycksdisplayerna har en inbyggd 
trendindikator. Varje halvtimme jämförs mätvärdena med mätvärdena 
för 3 timmar sedan 

Om inomhusenheten visar ett annat värde än en annan sensor eller 
väderstation, kan varje visning justeras med några procent.
1. Håll TEMP-knappen och MAX/MIN-knappen intryckta i 5 sekunder

och tryck sedan kort på SET-knappen upprepade gånger för att
välja mellan följande mätvärden: (inom parentes anges de värden
med vilka avläsningen kan ökas/minskas)
- inomhustemperatur (+/- 5°C)
- luftfuktighet inomhus (+/- 9%)
- utetemperatur (+/- 5°C)
- luftfuktighet utomhus (+/- 9%)
- Lufttryck (+/- 10hpa)
- Vindriktning (0-360 båggrader)
- Vindhastighet (50% - 150%)
- regnmängd (50 % - 150 %)

2. använd knapparna + och - för att öka eller minska avläsningen
3. tryck kort på LIGHT/SNOOZE-knappen för att återställa displayen

till viloläge
Om du upprepar denna instruktion men trycker på knappen ALARM i 
steg 2 återställs avläsningen till fabriksinställningen.

8. ATT LÄNKA MED INTERNET och Weather Underground
En aktuell bruksanvisning för registrering av väderstationen i 
routern och instruktioner för att länka till Weather Underground 
finns på Internet.
Använd din webbläsare för att gå till internetadressen: 
WS5500.hesdo.com

Använd endast 2,4 GHz, inte 5 GHz. Se till att 
routern är på WPA2-psk - AES-kryptering (inte 
TKIP). Anslut din smartphone till routern på 2,4 
GHz.



Grundlæggende indstillinger:
Aktivér indstillingsmenuen ved at trykke på SET-knappen og holde 
den nede i 2 sekunder:

V4.0

Information Power Adapter:
Manufacturers name and address : Dongguan Guanjin Electronics Technology Co., Ltd. 
Block 16 Qiantou New Industrial Park, Niushan, Dongcheng District,
523128 Dongguan city, Guangdong Province, PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA.

Input voltage : 100-240VAC
Input AC frequency : 50/60 Hz
Output voltage : 5.0V DC
Output current : 1.00 A
Output Power : 5.0 W

No load Power consumption : 0.044 W

Commaxx B.V., Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, The Netherlands 
support@commaxxgroup.com




